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Der  kritische  Text  der  Gedichte 
von  Gillebert  de  Berneville  mit  Angabe  sâmtlicher 
Lesarten  nach  den  Pariser  Handschriften. 


Für  die  Gedichte  Gilleberts  de  Berneville  kommen  folgende 
Hss.  der  Pariser  Nationalbibliothek  in  Betracht,  die  ich  nach 
ihrer  Nummer  und  der  Bezeichnung  von  Schwan  angeben  werde: 
846  (O),  1591  (R),  24406  (Y),  845  (N),  1050  (X),  847  (P),  20050  (U), 
844  (M),  12615  (T),  1109  (Q);  hierzu  kommen  noch:  die  Hs.  der 
Pariser  Ars.  Bibl.  L.  F.  5198  (K),  Bern  889  (C),  deren  in  Herrigs 
Archiv  vol.  41 — 43  gedrnckte  Abschrift  benutzt  werden  konnte, 
Rom  Yatic.  Regin.  1490  und  1522,  von  welchen  Hss.  sich  eine 
Copie  in  der  Ars.  Bibl.  befindet  3101,  3102  (a,  b);  endlich  das  Ms. 
Egerton  274  Brit.  Mus.  (F)  und  das  Ms.  Douce  308  der  Bodleiana 
zu  Oxford  (I).  Yon  dieser  Hs.  benutzte  ich  den  von  G.  Steffens 
besorgten  Abdruck  im  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  u.  Litt. 
vol.  97 — 99.  Die  genannten  Hss.  verteilen  sich  auf  drei  Gruppen. 
Zur  ersten  Gruppe  si  (nach  Schwan),  als  deren  Heimat  Arras 
anzusehen  ist,  gehôren  M,  T,  a,  b.  Nur  M,  obwohl  aus  derselben 
Quelle  stammend  wie  die  anderen  Hss.,  erscheint  des  dialektischen 
Gewandes  entkleidet.  Andererseits  stelle  ich  zu  dieser  Gruppe  Q 
als  picardisches  Denkmal,  das  allerdings  nur  durch  ein  Gedicht 
(XXXI)  vertreten  ist.  Zur  zweiten  Gruppe  s H,  welche  nach  der 
Champagne  weist,  gehoren  O,  R,  Y,  N,  K,  X,  P.  Yon  der  dritten 
Gruppe  s m kommen  für  uns  C,  U und  I,  welche  im  lotliringischen 
Dialekt  verfasst  sind,  in  Betracht.  F,  welches  Schwan  zu  derselben 
Gruppe  stellt,  dessen  Dialekt  aber  nach  ihm  auf  italienischen 
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Ursprung  hinweist  (p.  263)  hat  keine  Bedeutung  für  die  vor- 
liegende  Handschriftenvergleichung,  da  mir  nur  zwei  Strophen 
eines  Gedichtes  (XXVII)  zu  Gebote  standen.  Ich  mâche  nur 
auf  darin  vorkommende  echt  picardische  Formen,  wie  douche, 
porcachie,  cascuns,  vauroie  aufmerksam.  Ich  konnte  es  nicht  als 
meine  Aufgabe  betrachten,  die  Gedichte  Gilleberts,  die  dem- 
nach  in  verschiedenen  Dialekten  überliefert  sind,  sâmtlich  ins 
Picardische  zu  übertragen.  Hierzu  fühle  ich  mich  um  so  weniger 
berufen,  als  die  verschiedenen  picardischen  Hss.  den  picardischen 
Dialekt  nicht  in  gleicher  Weise  rein  und  unvermischt  wieder- 
geben.  Ich  habe  also  in  den  folgenden  Texten  die  Sprache 
keineswegs  uniformiert;  ist  ein  Gedicht  nach  M,  T oder  a heraus- 
gegeben  (in  welchem  Falle  ich  es  angegeben  habe),  so  ist  an 
der  Sprache  und  den  lautlichen  Eigentümliclikeiten  der  Grund- 
lage  nichts  geândert  worden.  Diejenigen  Gedichte  aber,  denen 
M zu  Grunde  liegt,  werden,  wie  M selbst,  die  gemeinfranzôsische 
Orthographie  aufweisen;  in  den  nach  T herausgegebenen  Gedichten 
wird  der  picardische  Zischlaut  vor  c und  i in  der  Regel  durch  c, 
in  den  nach  a herausgegebenen  durch  ch  wiedergegeben  werden. 

Folgende  Abkürzungen  habe  ich  gebraucht: 

Dinaux  II  — A.  Dinaux,  les  Trouvères  de  la  Flandre  et 
du  Tournaisis.  1839. 

Herr.  Arch.  = Herrigs  Archiv  für  das  Studium  der  neueren 
Sprachen  und  Litteraturen. 

Scheler  = A.  Scheler,  Trouvères  belges  du  XII  e au 
XI Ve  siècle.  1876. 


I. 

O 9d,  R 125  r,  V45r,  N 71b,  K 153,  X 104a,  C Nr.  CLX,  U 114  v.  Strophe  5 
und  das  Geleit  nur  in  C.  Hg.  nach  C von  Wackernagel,  Altfranzosische 
Lieder  und  Leiche,  p.  54,  Basel  1846,  und  nach  N in  Dinaux  II,  197  ff.,  und 
von  Scheler  p.  78  ff.  nach  C,  collationiert  mit  N,  O,  X. 

I,  1.  Au  besoing  voit  on  l’ami 
Pieça  que  c’est  recorde; 

S’or  ne  fait  amors  por  mi 
Tant  que  j’aie  un  chant  trouve, 

Je  croi  que  mes  n’isterai 
De  prison,  ains  i morrai. 
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Cele  qui  m’a  mis  ceens, 

Ele  a fet  ses  seremens, 

Que  james  ne  mengerai 
Ne  partirai 
De  la  prison, 

S’aurai  troyee  chançon. 

I,  2.  Amors,  je  vos  cri  merci, 
Que  me  dones  tel  pense, 

Qu’aucun  noviau  chant  joli 
Li  puisse  faire  a son  gre; 

A cest  grant  besoing  que  j’ai 
Autre  aïe  que  vos  n’ai. 

Vos  estes  mes  sauvemens, 

N’i  vaut  cosins  ne  parens; 

Ja  par  aus  n’en  garirai, 

Tant  garderai 
Ceste  prison, 

Qu’aurai  troyee  chançon. 

I,  3.  S’or  mi  metes  en  oubli, 
Amors,  j’ai  mon  tens  fine 
Et  si  mi  getes  de  ci, 

Mainte  grant  jolivete 
Encore  por  vos  ferai. 

A cest  besoing  nommerai 
Beatris,  bien  mi  porpens; 

Or  m’est  doubles  tous  mes  sens, 
Huimes  a chant  ne  faudrai, 

Point  ne  m’esmai 
De  la  prison. 

De  legier  ferai  chançon. 

I,  4.'  Prison  ne  mi  puet  tenir, 
J’en  sui  tous  assëures, 

Ne  autres  maus  avenir, 

Car  li  haus  nons  est  nonmes. 
Dame  d’Audenarde,  pris 
Me  tenes  en  vo  pais, 
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Mes  ne  sui  pas  esmaies, 

Vo  prison  ne  m’est  pas  gries, 

Car  en  lieu  d’estre  grèves 
Sui  honores 
En  la  prison 
Et  s’ai  trovee  chançon. 

I,  5.  J’ai  cuer  et  cors  et  désir 
Plus  que  je  ne  die  asses 
Mis  en  bone  amor  servir; 

Or  me  tient  si  grans  bontés, 

Car  je  sui  en  prison  mis, 

Mais  amors  et  Beatris 
M’ont  tel  secors  envoies, 

Dont  je  sui  joians  et  lies; 

Ains  que  je  fuisse  afames, 

Sui  delivres 

De  la  prison 

Et  s’ai  trovee  chanson. 

I,  6.  Beatris,  je  sui  traïs 
Et  per  vos  nomer  guéris. 

Bien  veul  que  vos  le  sachies 
Et  vos  pri,  que  vos  fachies 
Jehanain  chanter  asses 
Et  si  prendes 
De  la  prison 
L’enprisonnee  chanson. 


IL 

N 71c,  X 104  c,  K 150.  Das  Geleit  nur  in  N.  Dinaux  II,  192  hat  die  drei 
ersten  Strophen  und  das  Geleit  gedruckt.  Scheler  p.  111. 

II,  1.  Merci  amors,  car  j’ai  vers  vos  mespris, 

Com  desloiaus,  parjures,  foi  mentie. 

Enragies  fui,  quant  par  ma  bouche  dis 
Qu’amors  n’avoit  valor  ne  seignorie. 

Certes,  je  menti 
Et  si  m’en  desdi, 
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Je  ne  puis  valoir 
Ne  savoir 
Sens  ne  cortoisie, 
S’amors  ne  m’aïe. 


II,  2.  Pour  dieu,  amors,  qu’or  soit  arriéré  mis 
Vos  mautalens!  s’oublies  ma  folie 
Et  sachies  bien:  se  en  parlant  mesfis, 

C’onques  li  cuers  n’i  pensa  félonie, 

Ne  se  repenti 
D’estre  en  vo  merci, 

Ains  i vueil  manoir 
Sans  mouvoir; 

Cuer  et  cors  et  vie 
Met  en  vo  baillie. 


II,  3.  Ja  nus  cuers  n’iert  cortois  ne  bien  apris, 
S’amors  n’i  met  son  sens  et  sa  maistrie, 

Por  ce  le  vueil  en  bone  foi  tous  dis 
Servir,  coument  qu’il  m’aviengne  d’amie. 
Seigneur,  fin  ami, 

Faites  autresi! 

Ne  vous  chaut  d’avoir 
Fol  espoir; 

Car  tels  biens  detrie, 

Qui  puis  monteplie. 


II,  4.  Se  je  me  puis  vers  amors  accorder, 
Je  l’en  ferai  si  très  haute  amendise, 
Qu’apres  ma  mort  en  orra  on  parler 
Jusqu’à  cent  ans.  He  pitiés  et  franchise, 
Metes  i la  pais! 

S’un  tout  seul  mesfais 
Desfent  maugre  vous, 

Voiant  tous 

Que  pais  ne  soit  quise! 

Y o force  est  jus  mise. 
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II,  5.  Toute  perdrai  l’acheson  de  chanter, 

Se  mercis  n’est  la  ou  je  l’ai  requise 
Et  requerrai.  Se  je  le  puis  trouver, 

On  me  verra  muer  en  meillor  guise, 

C’onques  ne  fui  mais; 

Mains  chans  en  ert  fais 
De  cuer  amoros, 

Desirros 
De  faire  servise 
Que  ma  dame  prise. 

II,  6.  Mon  chant  voudrai  a Fontaines  porter 
A mon  seignor  Huitace  ert  li  requise. 

Ohançon,  di  li,  par  toi  li  vueil  mander, 

Que  doutance  est  ce  qui  plus  me  conbrise. 
Trop  a pesant  fais 
Cruel  et  mauvais, 

Li  fins  cuers  jalos; 

N’est  pas  dous 

Tex  maus;  jusqu’en  Frise 

N’a  si  fort  justice. 


III. 

R fol.  91,  N fol.  67  b,  K fol.  144,  X fol.  99  a,  P fol.  115,  C Nr.  XXIX  (s.  Herr. 
Arch.  41.  359),  U fol.  115.  N allein  enthâlt  aile  Strophen  und  das  Geleit. 
XKP  stimmen  mit  N in  Bezug  anf  die  fünf  ersten  Strophen  überein,  aber 
das  Geleit  fehlt.  Der  Anfang  der  dritten  Strophe  weicht  ab  in  C und  U und 
diese,  wie  aucli  die  fünfte  Strophe  fehlt  in  R.  Die  fünfte  Strophe  fehlt  auch 
in  C.  Das  Geleit  steht  in  UCNR.  Hg.  von  Scheler  p.  57  ff.  nach  C. 

III,  1.  Amors,  porce  que  mes  chans  soit  jolis, 

Vous  ai  nommee  avant  premièrement, 

Et  dex  gart  hui  toutes  les  Biatris! 

Cele  ai  nonmee  a cest  conmencement, 

Qui  pas  ne  m’ennoie. 

Huimes  ne  porroie 
Avoir  nul  torment, 

Qu’a  amours  mi  rent, 

Qui  veut  qu’en  li  croie. 
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III,  2.  Et  g’i  croi  tant,  tout  le  cuer  i ai  mis 
Et  tout  le  cors  en  son  comandement. 

Se  nul  bien  sai,  je  l’ai  de  li  apris, 

S’ele  ne  fust,  n’en  sëusse  noient. 

S’encor  ne  l’amoie, 

De  chanter  perdroie 
Mon  entendement, 

Mes  je  n’ai  talent 
Que  partir  m’en  doie. 

III,  3.  Ains  mes  chançon  de  si  lie  cuer  ne  fis, 
G’i  ai  noume  des  haus  nons  plus  de  cent. 

Mes  li  uns  est  deseur  tous  de  grant  pris, 

Celui  reclaim  ades  souvrainement. 

Si  m’en  vient  ma  joie 
Et  me  met  en  voie 
D’amer  loiaument; 

Ce  jolif  présent 
Chascun  jor  m’envoie. 

III,  4.  Bons  nons  et  biaus,  tu  es  a la  meillor, 
Que  nus  hons  puist  vëoir  ne  esgarder; 

Ele  a mon  cuer,  je  l’aim  de  bone  amor, 

Mes  ne  di  pas  qu’a  moi  doie  penser, 

Car  sa  seignorie 
A moi  n’afiert  mie, 

Miex  la  uueil  amer 
Sans  merci  trouver, 

Qu’el  fust  abessie. 

III,  5.  Nus  n’est  si  bons  ne  tant  ne  set  d’onor, 
C’oncor  ne  puist,  s’il  l’avoit,  amender. 

Tant  a de  bien,  de  sens  et  de  valor 
En  son  franc  cuer,  c’onques  n’i  pout  entrer 
Nule  vilanie; 

Bien  set  cortoisie 
Et  faire  et  moustrer; 

Ne  l’en  vit  lasser 
Nus  qui  soit  en  vie. 
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III,  6.  Chançon,  va-t-en  a Courtrai  sans  sejor, 
Car  la  dois  tu  premièrement  aler, 

Ma  dame  di  de  par  son  chantëor, 

Que,  si  li  plaist,  que  te  face  chanter. 

Quant  t’aura  oïe, 

Adont  ne  t’oublie, 

Va  sans  demourer 
Erart  saluer, 

Qui  Valeri  crie. 


IV. 

In  K fol.  143,  N fol.  66  und  X 98  d und  P fol.  115  erscheint  das  Gedicht  Tinter 
dem  Namen  des  Gillebert  de  Berneville.  In  O fol.  56,  R fol.  88  und  C Nr.  CCII 
(Herr.  Arch.  42  p.  322)  ist  es  anonym.  C enthalt  nur  die  drei  ersten 
Stroplien  und  in  R sind  Strophe  4 und  5 umgestellt.  Hg.  von  Scheler  p.  83  ff. 

nach  C. 

IV,  1.  Haute  chose  a en  amor, 

Bien  la  doit  garder  qui  l’a, 

Ne  puet  faillir  a honor 
Fins  cuers,  ou  ele  sera. 

Qui  plus  aime,  plus  metra 
Trestout  son  désir 
En  bon  devenir. 

Por  valoir, 

Doit  avoir 
Chascuns  bone  amor 
Sans  movoir. 


IV,  2.  Dame,  por  vostre  valor 
Mes  fins  cuers  vos  en  ama, 

Car  bien  sai,  qu’il  n’a  meillor 
Deçà  la  mer  ne  delà. 

Amors  pas  ne  m’oublia, 

Quant  me  fist  choisir 
Tout  a mon  plaisir; 

Por  valoir  etc. 
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IV,  3.  De  trop  fera  son  poior, 

Qui  d’amors  se  partira, 

Ne  james  plus  vilain  tor 
En  sa  vie  ne  fera, 

Que  dons  qu’il  les  laissera; 

Mes  sans  repentir 
S’i  doit  on  tenir. 

Por  valoir  etc. 

IV,  4.  Amors  ensaigne  et  aprent 
Son  home  et  le  met  en  pris; 

Por  c’est  fox,  qui  ne  s’i  rent 
Et  qui  son  cuer  n’i  a mis, 

Et  je,  con  loiaus  amis, 

Amors  servirai 
Tant  con  je  vivrai. 

Por  valoir  etc. 

IV,  5.  Mult  est  fox,  qui  ne  s’apent 
A amors  servir  toz  dis, 

Qu’amors  tient  celui  joiant, 

Qui  a li  est  ententis. 

El  m’a  si  lacie  et  pris, 

Ses  prisons  serai 
Et  si  m’i  tendrai. 

Por  valoir  etc. 


V. 

O fol.  137 r,  V fol.  44 r,  N fol.  70b,  K fol.  151,  X fol.  103c,  C Nr.  CDXC  (s. 
Herr.  Arch.  43.  369).  C enthâlt  nur  drei  Strophen,  die  erste,  die  zweite,  die 
aber  hier  die  dritte  Stelle  einnimmt,  wàhrend  die  zweite  nur  in  C steht  und 
offenbar  nicht  hierher  gehort.  Die  dritte  Strophe  fehlt  in  V.  Strophe  5 steht 
nur  in  N.  Hg.  y.  Scheler  p.  122,  nach  N,  collationiert  mit  OYX. 

V,  1.  Tant  me  plaist  a estre  amis 
Ma  dame,  la  ou  je  pens, 

Qu’il  m’est  tout  ades  avis, 

Qu’or  primes  amer  comens 
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Ne  je  n’ai  nul  sens, 

Qui  ne  soit  tous  mis 
En  amer  tous  dis 
Et  si  ne  m’asent 
Qu’il  soit  autrement; 

Tant  con  soie  vis, 

Ja  ne  soie  oïs, 

Si  je  m’en  repent. 

V,  2.  Amors,  mon  cuer  aves  pris, 
Certes  n’en  sui  pas  dolens, 

Ains  en  sui  lies  et  jolis 
Et  me  met  toudis  dedens 
Vo  comandemens, 

Ne  iert  ja  desdis, 

S’il  est  trop  petis 
Li  cuers  et  il  fent; 

Plus  joliement 
Ne  puis  estre  ocis, 

De  ma  mort  plevis 
La  pes  bonement. 

V,  3.  Se  finoie  a tel  lionor, 

Quant  je  deverai  morir 
N’auroie  mie  paor, 

De  si  faite  mort  sentir; 

Neporquant  emplir 
Ne  puet  plus  d’amor 
Li  cuers  a nul  jor. 

S’amors  de  celi, 

Qui  je  cri  merci, 

N’i  vient  par  ce  tor, 

Porroit  de  douçor 
Bien  rompre  parmi. 

V,  4.  Franc  cuer,  parfet  de  valor, 
En  tout  bien  ferai  et  entir 
A madame,  de  meillor 
Ne  me  porroit  souvenir. 
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Maint  loial  désir 
Font  en  moi  sejor, 

Qui  ja  por  dolor 
N’ierent  amenri, 

Car  de  cuer  d’ami 
La  serf  et  aor, 

Nonques  mes  greignor 
L’amor  ne  senti. 

V,  5.  Et  se  ma  dame  ne  m’a 
Mon  servir  guerredone, 

Ja  por  ce  mains  n’avera 
De  ma  bone  volente, 

Car  tant  de  bonté 
En  son  fin  cuer  a, 

Que  m’esgardera 
Oncore  en  pitié. 

Bien  m’aura  aidie 
Amors,  s’ensi  va, 

Quant  tant  ne  m’aida 
Ne  ne  fist  si  lie. 

Y,  6.  Chançon,  tu  t’en  iras  la, 
Ou  j’ai  tôt  mon  cuer  done, 

La  dame  du  mont  t’aura, 

Qui  plus  aime  en  vérité 
Foi  et  loiaute, 

Et  qui  plus  en  a, 

En  sa  merci  m’a. 

Amors  l’a  jugie 
Et  j’ai  otroie 
Quanque  li  plaira, 

Mais  qu’il  n’i  ait  ja 
Parle  de  congie. 


VI. 

N 152r,  K 31 8 y,  X 103  a,  P 106  y.  Hg.  von  Scheler  p.  95  ff. 

VI,  1.  James  chançon  ne  fer  oie 
Ne  autre  jolivete, 

S’a  ma  dame  ne  pensoie, 

Ou  tant  a sens  et  biaute. 
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Et  quant  l’ai  bien  remiree 
Sa  biaute,  tost  ai  trouvée 
Ma  chançon  et  fet  le  chant. 

Dex,  je  l’aim  tant 
Ma  dame,  qu’ausi  voudroie 
Garder  s’eneur  con  la  moie. 

VI,  2.  Vis  m’est  que  je  mesprendroie 
Et  feroie  laschete, 

S’a  ma  dame  ne  pensoie, 

Ou  tant  a sens  et  biaute, 

Mes  je  n’ai  mie  en  pensee 
Que  de  moi  soit  entroublee 
A nul  jor  de  mon  vivant. 

Dex,  je  l’aim  tant 
etc. 

VI,  3.  He,  vrais  dex,  conment  porroie 
Tant  servir  en  mon  aë, 

Que  pëusse  avoir  la  joie 
Ou  j’ai  si  souvent  pense. 

Car  forment  l’ai  desirree; 

Pourquoi  fu  de  mere  nee 
La  très  douce  au  cuer  vaillant! 

Dex,  je  l’aim  tant 
etc. 


VII. 

M 132  d,  K 413.  Hg\  von  Scheler  nach  M 105  ff.  Dem  folgenden  Text  liegt 
ebenfalls  M zu  Grunde. 

VII,  1.  Jolivetes  de  cuer  et  ramembrance 
De  bone  amor  me  semont  de  chanter; 

Si  chanterai  et  dex  par  sa  puissance 
Me  doint  tel  chant  et  tel  chançon  trover, 

Qu’as  mesdisans  face  le  sens  derver 
Et  viegne  en  gre  a ma  dame  prisie, 

Que  j’ai  tos  jors  de  loial  cuer  servie; 

Puisque  la  vi,  ne  seu  aillors  penser. 
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VII,  2.  Quant  je  remir  sa  très  douce  samblance 
Et  son  gent  cors  et  son  yiaire  cler 
Et  ne  li  puis  conter  ma  mesestance, 

Adonc  convient  mon  mal  reno veler. 

Las!  je  n’i  os  ne  venir  ne  aler, 

Car  trop  redout  ceus  qui  sunt  plain  d’envie, 

Si  ai  paor  que  n’en  perde  la  vie, 

Que  tant  m’estuet  de  son  don  consirrer. 

VII,  3.  Un  mal  soustieng,  au  cuer  me  point  et  lance 
Et  fait  mon  vis  pâlir  et  descharner, 

Mes  ja  por  ce,  se  l’amors  ne  m’avance, 

Ne  me  faudrai  de  ma  dame  honorer, 

Qu’amors  set  bien  les  maus  guerredoner 
Au  cuer  qui  sert  loiaument  sans  boisdie; 

Por  ce  di  je,  que  li  hom  n’aime  mie 
Qui  por  travaill  se  veut  d’amors  sevrer. 


VII,  4.  James  nul  jor  n’auroie  au  cuer  grevance, 
S’or  mi  voloit  ma  dame  reguarder. 

Dex,  qu’ai  je  dit?  Nenil,  ma  meschëance 
Ne  mi  lait  pas  tant  de  bien  conquester. 

Einsi  languis  ne  mi  sai  conforter, 

Car  de  mon  cuer  n’ai  conseil  ne  aïe, 

Ma  dame  l’a  del  tôt  en  sa  baillie, 

Prende  le  cors,  je  ne  li  doi  veer. 


VII,  5.  Merveilles  est  que  nule  retenance 
Ne  truis  en  li  et  si  n’en  puis  torner. 

Dex,  qu’ai  je  dit?  Folie  et  grant  enfance: 
Ou  mes  cuers  est,  la  m’estuet  demorer. 
Chançon,  va-t-en  a ma  dame  moustrer, 

Di  li  por  dieu,  qu’ele  ne  m’oublit  mie 
Et  que  te  chant,  s’onques  fist  cortoisie. 

En  plus  haut  lieu  ne  te  sai  assener. 


2* 
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VIII. 

M 132  b.  Hg.  von  Scheler  p.  66  ff. 

VIII,  1.  Coument  qu’amors  me  demainne 
Ne  qu’ele  m’ait  demene, 

Ja  ne  requerrai  por  painne 
Que  ne  serve  en  loiaute. 

Nonporquant  s’ai  je  done 
Mon  cuer  ou  aine  ne  pot  plaire 
Ne  rienz  nule  faire, 

Qui  fust  prise  en  gre, 

N’ainc  por  ce  n’eu  volente 
D’oublier  la  debonaire. 

VIII,  2.  Certes,  c’est  chose  certainne, 
Je  le  sai  par  vérité, 

Que  ma  dame  est  soverainne 
De  sens  et  de  grant  biaute 
Et  se  je  n’i  ai  trove 
Merci,  n’en  quier  je  retraire 
Et  se  j’ai  contraire, 

Tost  iert  oublie, 

Se  j’en  puis  avoir  bonté, 

Qui  de  loial  amor  paire.1) 

VIII,  3.  Nus  ne  puet  faire  folie 
En  bone  amor  maintenir, 

Car  s’on  ne  conquiert  amie, 

Si  fet  amors  devenir 
Le  cuer  cortois  et  haïr 
Vilenie  sans  faillance. 

Puis  c’on  en  avance, 

Nus  n’en  doit  partir, 

Ainz  doit  on  toz  jors  servir 
Et  vivre  en  bone  esperance. 


l)  Vielleicht  lat.  pariare  prov.  pairar  s.  Diez , Et.  Wb. , p.  653  „Güte, 
welche  mit  treuer  Liebe  bezahlt“.  Fasst  man  paire  auf  als  „gleich  ist“,  so 
ist,  wie  schon  Scheler  sagt,  der  Genitiv  anstossig. 
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VIII,  4.  Amors,  de  vostre  baillie 
N’istrai  por  dolor  soufrir, 

Car  tele  est  vo  seignorie, 

Qu’en  un  jor  poëz  merir 
Toz  les  maus  c’on  puet  sentir 
Et  oster  toute  grevance; 

Trop  fet  grant  enfance 
Qui  n’a  son  désir 
Et  son  sens  et  sa  poissance 
Mis  en  vo  droit  guarandir. 

VIII,  5.  Bone  dame  et  enseignie, 
A vos  ferai  revenir 
Mon  chant  par  vo  cortoisie. 

Car  deignissiez  consentir, 

Que  ce  vos  fust  a plaisir 

Que  por  vos  chant,  bone  et  franche! 

Se  ceste  chëance 

Me  puet  avenir, 

Nus  ne  me  porra  tolir 
Joie  ne  métré  en  pesance. 


IX. 

M 131c,  T 35.  Hg.  von  Scheler  118  ff.  (nach  T mit  den  Var.  von  M).  In  M 
fehlen  v.  8 — 28  (Ausschnitt  in  der  Hs.).  Der  folgende  Text  nach  T mit 
Collationierung  von  M. 

IX,  1.  Puisqu’amors  se  veut  en  moi 
Herbergier, 

Riens  ne  vail,  se  je  recroi 

D’envoisier 

Por  iver  sauvage. 

Dame  bele  et  sage 
M’a  a justicier; 

D’estre  en  son  dangier 
Ai  bel  avantage, 

Je  m’en  tien  plus  chier. 


H.  WAITZ, 

IX,  2.  Ses  hom  entirement  soi 
Sans  cangier, 

Cascun  an  un  chant  li  doi 
Envoier 

De  mon  lige  liomage; 

Et  je  sans  outrage 
Li  quit  bien  paier 
Et  pour  moi  plegier 
Li  doins  en  ostage 
Mon  fin  cuer  entier. 

IX,  3.  Car  milleur  plege  n’i  voi 
Ne  plus  chier, 

S’encor  puis  par  son  otroi 
Efforcier 

De  mon  cors  le  gage. 

Certes,  miex  ne  sa  ge 
M’onour  avancier, 

Bien  m’i  doit  aidier 
Chou  que  son  damage 
Ne  son  mal  ne  quier. 

IX,  4.  Ains  le  voel  ades  loer 
Et  servir 

Et  me  voel  en  bien  amer 

Maintenir 

Sans  penser  folie. 

Se  je  vilonie 
Li  quier,  ja  venir 
Ne  puisse  au  désir, 

Que  j’ai  de  s’aïe 
Prendre  a son  plaisir. 

IX,  5.  Moût  seut  amors  bien  ovrer 
Au  venir 

De  moi  vint  le  cuer  oster 
Et  saisir, 

Que  n’en  senti  mie. 

C’est  bele  maistrie 
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D’orne  cuer  tolir 
Sans  le  cors  périr. 

Si  douce  envaïe 
Puet  on  bien  soufrir. 

IX,  6.  Dame,  rente  a vie 
Vos  doi  moût  jolie, 

Qui  ne  puet  faillir 
Desi  au  morir. 

Par  yo  cortoisie 
Les  faites  oïr. 


X. 

M 134  b,  T 34  und  77.  Das  Geleit  fehlt  in  M.  Hg.  von  Scheler  71  ff.  nach  M. 
Dem  folgenden  Texte  ist  T zu  Grande  gelegt. 

X,  1.  D’amors  me  vient  li  sens  dont  j’ai  chante 
Et  dont  je  chanterai; 

Se  je  n’amaisse  et  je  n’ëusse  ame, 

Tôt  certainement  sai, 

C’uns  chaitis 
Fuisse  mal  apris. 

Amors  rent 
Riche  guerredonement 
Ciaus  qui  le  sevent  servir 
Sans  li  traïr. 

X,  2.  Des  chou  que  j’euc  et  cuer  et  cors  done 
Ou  haut  lieu  que  je  sai, 

Amai  honor  et  haï  fausete 
Et  ensi  viverai 
A toudis 
Con  loiaus  amis; 

Qui  entent 

A bien,  ait  chou  en  convent 
Et  se  penst  d’amors  servir 
Sans  li  traïr. 
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X,  3.  Amors  me  fist  une  bele  bonté, 
Quant  ma  dame  esgardai, 

Qu’ele  me  mist  u cuer  le  volente 
Que  je  m’i  otroiai, 

Tous  garnis 
Sëurs  et  hardis 
Ensement 

De  faire  tôt  son  talent 
Et  le  voel  ades  servir 
Sans  li  traïr. 

X,  4.  Puisqu’amors  m’a  et  dit  et  commande, 
Que  j’aime,  j’amerai. 

Ja  son  voloir  nul  jor  en  mon  aë 
Ne  li  contredirai. 

Bien  m’a  pris 
Tôt  a son  devis 
Sagement 

Et  jou  debonairement 
Le  voel  a tos  jors  servir 
Sans  li  traïr. 

X,  5.  Quanque  je  sai  qu’amors  a devise, 

A mon  pooir  tenrai 

Et  se  je  serf  ma  dame  par  son  gre, 

Je  di  au  miex  que  sai, 

Qu’ai  conquis 
Tant,  qu’en  nul  païs 
N’a  présent 

Ne  si  riche  ne  si  gent. 

Le  doi  je  donc  bien  servir 
Sans  li  traïr. 

X,  6.  Un  chevalier  ai  mon  chant  présente, 
K’en  chantant  nommerai: 

De  Noevile  est  Gilles  au  cors  molle; 

Plus  cortois  n’acointai, 

Ce  m’est  vis. 

Au  cheval  de  pris 
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Richement 

Siet  et  afaitiement. 

Teus  hom  doit  amors  servir 
Sans  li  traïr. 


XI. 

M 133d,  T 36,  a 92  v (Ars.  3101,  p.  196).  Das  Geleit  nur  in  M und  T.  Hg. 
von  Seheler  115  ff.  Dem  folgenden  Text  liegt  a zu  Grunde,  mit  Vergleichung 

von  M und  T. 

XI,  1.  Onques  mais  si  esbahis 
Ne  chantai  jour  de  ma  vie. 

Amours  m’a  a la  mort  mis 
Et  ma  très  douche  folie, 

U ains  ne  quis  fausseté, 

Et  si  l’ai  chier  conpere, 

Car  chis  maus  me  destraint  si, 

Qui  m’a  assailli; 

Tant  m’a  conquis  et  mate, 

Que  li  mors  est  au  degre, 

Qui  me  desfie. 

XI,  2.  Cruelment  m’a  entrepris 
Chis  maus  qui  m’estraint  et  lie, 

Ne  puis  aler  u païs 
U me  dame  trop  s’oublie; 

Tant  que  j’eusse  esgarde 
Son  bel  vis  encouloure, 

Ele  m’ëust  tost  gari; 

Mais  n’est  mie  ensi, 

Ains  ai  trop  pis  encontre 
Car  li  mors  est  au  degre 
Qui  me  desfie. 

XI,  3.  Je  ne  doi  estre  repris, 

Se  ma  canchon  n’est  jolie, 

Car  mes  secours  m’est  faillis 
Et  ma  dame  ne  set  mie 
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Qu’ele  m’ait  a mort  livre. 

Trestout  li  soit  pardoune! 

Sire  dieus,  pardounes  li, 

De  cuer  vous  em  pri, 

Qu’ele  si  gleue  a Loncpre 
Et  li  mors  est  au  degre, 

Qui  me  desfie. 

XI,  4.  He  Dieus,  con  je  fui  trais, 
Quant  senti  ma  maladie, 

C’un  message  n’oi  tramis 
A ma  dame  pour  aïe; 

Vers  la  mort  m’ëust  tense, 

S’un  salu  m’ëust  mande. 

Mais  ch’est  niens,  g’i  ai  failli, 

Trop  est  loins  de  mi. 

Chis  maus  m’a  si  alite, 

Que  li  mors  est  au  degre, 

Qui  me  desfie. 

XI,  5.  Roïne  de  paradis, 

Je  m’otroi  en  vo  baillie. 

Se  j’ai  en  fais  et  en  dis 
M’ame  de  dieu  eslongie, 

Dous  cuers  plains  d’umilite, 

J’ai  fianche  en  vo  bonté, 

Que  vous  proieres  pour  mi, 

Car  j’ai  trop  dormi 
En  pechies  et  séjourné 
Et  li  mors  est  au  degre, 

Qui  me  desfie. 

XI,  6.  Vrais  rois  plains  d’umilite, 
Conduisiez  me  a salvete! 

Je  muir  a cuer  trop  mari, 

Quant  chele  n’est  chi, 

A cui  je  doi  fëeute 
Et  li  mors  est  au  degre, 

Qui  me  desfie. 
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XII. 

M 1 34  c,  a 91  (Ars.  3101  p.  192),  O 55  r,  R 1 1 7 r,  K 150,  X 102  d,  C Nr.  CLXXXI 
(s.  Herr.  Arch.  42.  308).  Hg.  von  Scheler  nach  M,  collationiert  mit  C,  O,  X. 
Der  Text  von  a gedruckt  von  Keller,  Romvart,  Mannheim  1844,  p.  294  und 
nach  ihm  von  Mâtzner,  Altfrz.  Lieder,  Berlin  1853,  p.  52.  M allein  enthâlt 
das  ganze  Gedicht,  a die  fünf  ersten  Strophen,  das  Geleit  fehlt.  ORKXC 
haben  nur  drei  Strophen:  die  zwei  ersten  und  die  vierte  von  M und  a.  Der 
folgende  Text  nach  a,  mit  Vergleichung  der  übrigen  Hss. 

XII,  1.  Fois  et  amours  et  loiautes 
Sont  en  moi  sans  ja  défaillir; 

S’ensi  est  que  soie  oublies, 

S’ain  ge  trop  mieus  a maintenir 
Loiaute  que  fol  usage. 

Empris  l’ai  a hiretage: 

Qui  par  biau  servir 
Vient- a son  désir, 

Il  fait  mult  biau  vasselage. 


XII,  2.  Hom  qui  aime  et  veut  estre  âmes, 
Doit  toute  mauvaistie  haïr 
Et  doit  estre  courtois  et  tes, 

Qu’il  ne  se  doit  enorgueillir. 

Chil  alieve  son  hontage, 

Qui  par  forclie  et  par  outrage 
Veut  d’amours  joïr  ; 

Bien  i doit  faillir 

Qui  le  requiert  par  haussage. 


XII,  3.  Quant  dame  aim,  ch’est  tes  bontés, 
Que  nus  hom  nel  porroit  merir 
Et  se  li  amis  n’est  senes, 

Ele  a pooir  de  repentir, 

Qu’ele  ne  doit  nul  servage, 

S’ele  i voit  son  arrierage, 

Bien  s’en  puet  partir, 

Ne  s’en  doit  tenir, 

Si  sien  en  sont  li  damage. 
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XII,  4.  D’amours  ne  doit  estre  houneres 
Hom  qui  ne  set  bons  devenir, 

Ains  doit  estre  a tel  fuer  menes, 

Que  dame  ne  le  doit  oïr; 

Mais  li  félon  plain  de  rage 
Sevent  si  bien  lor  langage 
Et  lor  mos  polir, 

C’on  ne  set  choisir 
Liquel  ont  loial  corage. 

XII,  5.  Trop  est  vilaine  lasquestes, 
D’amours  dechevoir  par  mentir, 

Mais  qui  les  biens  a conquestes 
Par  courtoisie  et  par  soufrir, 

Je  le  tieng  a grant  barnage. 

Vous,  qui  a chel  avantage 
Yoles  avenir, 

Sachies  maintenir 
Hounour,  s’estes  ou  passage. 

XII,  6.  Chançon,  faites  mon  message, 
Dites  ma  dame  la  sage 
Que  par  son  plaisir 
Vos  daint  retenir, 

Car  por  s’amor  vos  trovai  je. 


XIII. 

M 131  d,  T 35v,  V 43r,  X 101a,  K 147,  N 68d,  C Nr.  CLIX  (s.  Herr.  Arch.  42, 
p.  295).  Strophe  4 und  5 umgekehrt  in  NKXV.  In  denselben  Hss.  fehlt  das 
Geleit.  Hg.  y.  Scheler  75  ff.  nach  C.  Der  folgende  Text  nach  T mit  Ver- 
gleichung  der  übrigen  Hss. 

XIII,  1.  Elas!  je  sui  refuses 
Et  ma  chançon  refusee, 

Tous  mes  solas  est  mues 
En  ire  et  en  grief  pensee, 

Ne  jamais  ne  chanterai 
De  cuer  gai, 

S’il  n’agree 
Ma  dame  honorée 
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Que  j’aim  de  cuer  vrai; 

Se  mal  trai, 

Bien  l’ai  deservi, 

S’en  requier  merci. 

XIII,  2.  Dame,  car  me  pardones 
Ce  que  je  vos  ai  iree 
Et  ma  chançon  retenes, 

Vos  n’en  seres  ja  blasmee; 

Dame,  par  vos,  qu’esgardai, 

Le  trovai; 

La  jornee 

Si  fu  mult  desvee, 

Que  vos  corrouçai, 

Se  mal  trai 
etc. 

XIII,  3.  Bien  croi  que  sui  enganes 
Par  ma  dure  destinee; 

Dame,  se  vos  m’oublies, 

Trop  grant  perte  ai  encontree, 

Estre  doi  tant  con  vivrai 
En  esmai; 

Quant  trovee 
Eue  amor  loee, 

Son  commant  passai; 

Se  mal  trai 
etc. 

XIII,  4.  Dame,  vos  cuers  est  ires 
Par  ma  deserte  dervee; 

Dex,  con  je  fui  enchantes, 

Quant  creï  gent  parjurée 
Et  vo  commant  refusai! 

Mal  ovrai, 

Douce  nee, 

Ma  joie  est  finee, 

Se  vo  merci  n’ai. 

Se  mal  trai 
etc. 
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XIII,  5.  Franche  riens,  car  m’esgardes  ! 
S’aurai  joie  recouvrée, 

Vos  lioin  sui  et  vos  jures, 

Vos  sers  desous  vostre  espee. 

Jamais  ne  vos  mesferai, 

Ains  querrai 
Qu’iert  doublée 
Vo  rente  a duree 
Desi  que  morrai. 

Se  mal  trai 
etc. 

XIII,  6.  Chançonete,  querre  ires 
La  meillor  de  la  contrée, 

Ma  dame,  a cui  sui  remes. 

Quant  tu  l’auras  saluee, 

A Yfeme  te  retrai 
Et  tant  fai, 

Que  chantee 
T’ait  la  bien  senee, 

Miex  t’en  priserai. 

Se  mal  trai 
etc. 


XIV. 

M 131a,  a91v  (Ars.  3101  p.  193),  T 34,  K 297.  Hg.  von  Sclieler  100  ff.  nach 
M collationiert  mit  T.  Das  Geleit  nur  in  M,  T. 

XIV,  1.  Je  n’ëusse  ja  chante 
Nul  jour  par  mon  essient, 

S’amours  ne  m’eüst  done 
Le  sens  et  l’entendement 
Et  puis  qu’amours  le  m’aprent, 

Drois  est  que  ma  chançons  paire 
Envoisiement. 

Chans  sovent 

Doi  bien  faire 

Pour  la  bele  u je  me  rent. 
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XIY,  2.  S’ele  m’avoit  fait  bonté 
D’un  seul  regart  doucement, 

J’averoie  conqueste 
Bien,  honor,  joie  ensement; 

Et  s’ele  raison  entent, 

J’ai  de  ma  mort  essamplaire, 

Qu’ai  droit  jugement 
Yoirement 
Ne  doi  plaire 
A li,  tant  a le  cors  gent. 

XIY,  3.  Encore  avérai  son  gre 
S’esperance  ne  me  ment, 

Je  n’ai  nule  sëurte 
Fors  de  l’espoir  seulement. 

Si  très  dous  recordement 
Mi  sont  si  fin  debonaire, 

Que  par  aus  consent 

Bonement 

Mal  qui  maire 

Moi  si  que  partout  m’en  sent. 

XIY,  4.  Dex,  tant  aurai  desirre 
Et  désir  qu’a  son  talent 
Eüst  voloir  que  santé 
Me  donast,  car  je  l’atent 
De  li  et  d’autre  noient 
Et  quant  merci  n’en  puis  traire, 
Desconfortanment 
En  tourment 
M’en  repaire 

Dusqu’a  son  commandement. 

XIY,  5.  Onques  vers  li  n’oi  pense 
Qui  finast  vilainement, 

Ains  serf  et  s’ai  volente, 

Que  servirai  loiaument 
Ma  dame,  si  vraiement 
Proi  dieu,  que  le  cuer  m’esclaire 
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En  alegement 
Et  s’ament 
Mon  contraire 

Si  voir  qu’a  nul  mal  n’i  tent. 

XIV,  6.  Au  Bouteillier  fac  présent 
Colart  de  mon  chant,  retraire 
Le  doit  a la  gent. 

Plus  esprent 
Sans  mesfaire 

Ses  cuers  d’onor  qu’autre  cent. 


XV. 

M 131b,  T 35,  a 91  (Ars.  3101,  p.  191).  Der  Anfang  fehlt  in  a,  das  Gedicht 
beginnt  hier  erst  mit  Str.  3,  y.  3.  Hg.  von  Scheler  98  ff.  nach  M collationiert 
mit  T.  Hier  ist  der  Text  nach  a festgestellt , so  weit  die  Hs.  das  Gedicht 

enthàlt. 

XV,  1.  Je  fesisse  chançons  et  chans 
Miex  c’onques  mais  et  plus  sovent, 

Mais  il  par  est  si  très  chiers  tans 
De  merci,  que  n’en  truis  noient. 

Je  ne  sai  u ele  maint, 

Ne  je  ne  truis  qui  m’i  maint, 

Ne  ja  biaus  chans  ne  fera, 

Qui  joie  n’aura. 

Helas!  j’en  sui  trestous  nus, 

Desvestus. 

XV,  2.  Or  iert  asses  tost  aparans 
Li  maus  qui  ou  cuer  me  reprent, 

A tous  jours  i sera  manans, 

Se  ma  dame  ne  le  desfent. 

Je  sai  bien,  qu’ele  s’en  faint 
Et  si  n’est  nus  qui  tant  l’aint; 

Mais  si  tost  corn  li  plaira, 

Me  confortera 

De  joie,  dont  sui  tous  nus, 

Desvestus. 
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XV,  3.  Sa  grans  biautes,  ses  dous  sanlans 
Et  si  très  bel  contenement 
M’ont  pris  et  amors  li  poissans 
Mi  mist  a son  coumandement, 

Car  tous  cuers  fors  le  sien  vaint. 

Dieus!  tant  m’angoisse  et  destraint 
Li  maus  que  j’ai  grant  piecha, 

Enfin  m’ochirra, 

Car  de  joie  sui  tous  nus, 

Desvestus. 

XV,  4.  Samblant  fac  que  soie  joians 
Tel  fois  que  j’ai  le  cuer  dolent, 

Car  ne  ueil  que  mes  couvenans 
Sachent  félon  ne  male  gent, 

Par  qui  tous  grans  biens  remaint. 

Dame  dont  faus  hom  ataint 
L’amour,  ja  n’en  partira, 

Anchois  en  sera 

Ses  cuers  de  joie  tous  nus, 

Desvestus. 

XV,  5.  Coument  que  mes  fais  soit  pesans, 
Tous  jours  servirai  loiaument. 

Dehait  ait  faus  cuers  et  glaiçans, 

Qui  pour  s’amie  traïr  ment! 

Devant  li  fait  un  faus  plaint; 

E!  dieus  pourquoi  ne  li  paint 
Ou  front  chou  qu’il  pense  la! 

Joie  venist  cha, 

De  quoi  je  sui  trestous  nus, 

Desvestus. 

XV,  6.  De  feme  ce  dient  maint 
Que  cil  aore  a bon  saint, 

Qui  amours  et  amie  a. 

De  moi  que  sera, 

Qui  de  joie  sui  tous  nus, 

Desvestus  ! 
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XYI. 

M 160r,  a 80  (s.  Ars.  3101,  1 66 r),  N 68b,  X 100a,  R 1 15 r,  P 193 y,  K 145, 
U 144v.  Hg.  von  Scheler  p.  86  ff.  nach  X,  collationiert  mit  U,  M und  N.  In 
M und  a ist  das  Gedicht  dem  Robert  de  le  Piere  zugeschrieben,  in  KNX  steht 
es  unter  den  Gedichten  des  Gillebert,  in  P,  R und  U unter  den  Anonymen. 
M und  a baben  mit  RNKXP  die  drei  ersten  Strophen  gemeinsam,  die  vierte 
Strophe  von  RNKXP  entspricht  der  vierten  Strophe  in  a,  wàhrend  die  fünfte 
Strophe  jener  Hss.  der  vierten  Strophe  in  M entspricht.  Das  Geleit  findet  sich 
nur  in  M und  a.  U teilt  mit  den  übrigen  Hss.  die  zwei  ersten  Strophen  und 
lasst  denselben  noch  zwei  Strophen  folgen,  von  denen  die  erstere  andere  Reime 
als  die  vorhergehenden  Strophen  hat  und  nur  durch  den  Schlussvers  mit  dem 
Gedicht  verknüpft  ist.  Die  letztere  Strophe  gehort  offenbar  nicht  hierher. 
Ich  teile  diese  Strophen  des  Interesses  halber  unter  den  Lesarten  und  An- 
merkungen  mit.  Der  folgende  Text  ist  nach  M festgestellt. 

XVI,  1.  He  amors,  je  fui  norris 
En  yostre  covent 
Et  cuidai  manoir  toudis 
En  vos  ligement, 

Sans  ja  desevrer; 

Mais  je  n’i  porrai  durer, 

Ce  m’est  avis, 

Car  de  toutes  pars  sui  assaillis, 

Si  n’  i ai  mort  deservie, 

Mais  bien  vueill  qu’amors  m’ocie. 

XVI,  2.  Aine  mais  nus  si  entrepris 
Ne  fu  por  noient, 

N’onques  si  loiaus  amis 
N’ot  tant  de  torment 
Con  j’ai  por  amer, 

Car  ceus  ou  me  doi  fier, 

Truis  anemis. 

Dex  m’en  doint  venjance  a mon  devis, 

Car  n’  i ai  mort  deservie 
etc. 

XVI,  3.  Mult  est  mes  cuers  esbahis 
Qui  tant  de  maus  sent, 

Si  nés  ai  pas  deservis 
Ne  ne  sai  coument 
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Les  puisse  eschiver. 

Helas!  por  li  foi  porter 
Sui  je  trais, 

Si  que  des  mauuais  en  sui  haïs, 

Si  n’  i ai  mort  deservie 
etc. 

XVI,  4.  Et  puisque  sui  envaïs 
De  si  male  gent, 

Dame,  ou  j’ai  tout  mon  cuer  mis, 

Car  aies  talent 
De  moi  conforter, 

U je  ne  puis  eschaper 
De  leur  mains  vis; 

Et  se  vous  voles,  g’ere  garis, 

Car  n’  i ai  mort  deservie 
etc. 

XVI,  5.  Tout  le  pooir  moût  pou  pris 
Et  le  nuisement 
De  ceus  dont  je  suis  faidis, 

S’en  vo  biau  cors  gent 
Puis  merci  trover. 

Aidies  me  a resvigorer, 

Car  vos  porfis 

Iert,  s’eschaper  puis  sans  estre  ocis, 

Car  n’  i ai  mort  deservie 
etc. 

XVI,  6.  Damoisele  de  grant  pris, 
Tasse,  proies  l’ent 
Qu’a  ceus  par  cui  sui  nuisis 
Prende  vengement. 

Par  moi  rapeler 

Les  cuers  lor  feroit  crever. 

De  ce  sui  fis 

Et  je  n’ai  pas  ces  maus  deservis 
Et  quant  n’ai  mort  deservie, 

N’est  pas  drois  qu’amors  m’ocie. 
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XVII. 

a 93  (s.  Ars.  3101,  197),  N 67 d,  K 145,  P 116b,  X99d,  U 153v  und  158v. 
Hg.  von  Scheler  p.  1 20  ff.  nach  N,  collationiert  mit  P,  X.  Dem  folgenden  Text 
liegt  a zu  Grande.  Die  Redaktion  von  a weicht  in  verschiedenen  Punkten 
von  derjenigen  der  librigen  Hss.  ab.  Zunâchst  sind  Str.  2 und  3 von  a in  den 
anderen  Hss.  umgestellt.  Der  Anfang  von  Str.  4 ist  verschieden  in  beiden 
Redaktionen.  Die  Hss.  NKPXU  entbalten  ein  Geleit,  das  nicht  in  a steht, 
wahrend  die  fünfte  Strophe  von  a jenen  Hss.  fehlt.  Da  jenes  Geleit  andere 
Reime  hat  als  die  übrigen  Strophen,  so  sehe  ich  es  nicht  als  ursprünglieh  an. 
Ich  teile  es  unter  den  Lesarten  und  Anmerkungen  nach  X mit. 

XVII,  1.  Cuident  dont  li  losengier 
Pour  chou  se  il  ont  menti, 

Que  jou  me  doie  eslongier 
D’amours  et  de  mon  ami? 

En  non  dieu!  ains  l’amerai 
Et  bone  amour  maintenrai 
Nuit  et  jour 
Sans  penser  folour, 

Et  g’ere  envoisie, 

Chantans  et  jolie. 

XVII,  2.  J’ai  au  cuer  un  messagier 
D’amour  courtois  et  joli, 

Qui  me  fait  esleechier; 

Chascun  jour  parole  a mi 
Et  me  dist  que  je  vaincrai 
Mesdisans  et  requerrai. 

Traïtour 

Morront  a dolour, 

Et  g’ere  envoisie, 
etc. 

XVII,  3.  Ja  ne  me  kier  esmaier 
Des  mesdisans  dirai  fi, 

S’amerai  mon  ami  chier. 

Dieus,  car  fust  il  ore  chi, 

Li  biaus,  li  dous  au  cuer  vrai! 

Ains  si  courtois  n’esgardai. 
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J’ai  amour, 

El  mont  n’a  meillour; 

S’en  sui  envoisie, 
etc. 

XVII,  4.  Mesdisans,  de  vo  gaitier 
Jou  ne  donroie  un  espi! 

Or  croissent  vostre  encombrier! 

Car  j’ai  le  cuer  si  hardi, 

Voiant  vous  acolerai 
Mon  ami,  quant  le  venrai. 

A ches  tour 
Kenres  en  langour, 

Et  g’ere  envoisie, 
etc. 

XVII,  5.  Petit  fait  dame  a proisier 
Qui  por  vilain  cuer  haï 
Laist  bone  amour  abaissier. 

Je  sui  qui  pas  ne  l’otri  ; 

Endroit  moi  amonterai 
Bone  amour  tant  con  vivrai. 

Mentëour, 

Je  vif  en  baudour 
Et  sui  envoisie, 

Chantans  et  jolie. 


XVIII. 

M 133b,  T 171v,  a92  (s.  Ars.  3101,  194),  Vlllv.  Hg.  von  Scheler,  p.  60  ff. 
nach  M.  Die  anderen  Hss.  hat  er  nicht  gekannt.  In  T sind  Strophe  3 und 
4 umgekehrt,  aber  mit  Unrecht,  denn  mais  g’espoir  k’aurai  aïe  kann  nur 
durch  die  dritte  Strophe  begründet  werden,  in  welcher  der  Dichter  von  den 
losengiers  spricht.  Strophe  4 fehlt  in  V.  Dem  vorliegenden  Text  liegt  a zu 

Grunde. 

XVIII,  1.  Amours,  vostre  seignourie 
M’estuet  recorder; 

Vos  faites  a la  foïe 
En  cuer  oublier 
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Raison;  je  l’oublie 
Par  trop  haut  amer. 

Mais  pour  che  desconforter 
Ne  me  doi,  k’espoir  m’afie 
Que  j’aurai  amie. 

XVIII,  2.  Ma  dame  ai  de  moi  saisie 
Sans  desireter, 

Amours  l’en  a fait  baillie, 

Ne  m’en  kier  sevrer, 

Que  bon  m’  est;  s’en  prie 
Pite  k’esprouver 
Se  vueille  en  bien  assambler 
Cheste  amour,  que  gens  haïe 
Ne  le  sachent  mie. 

XVIII,  3.  Quar  par  leur  grant  felounie 
Font  maint  cuer  irer, 

Mainte  joie  ont  atargie 
Par  leur  controver. 

Félon,  vostre  envie 
Fait  mult  a douter, 

Quar  che  samble  a vo  parler 
Qu’il  n’i  ait  fors  courtoisie 
Et  ch’est  tout  boisdie. 

XVIII,  4.  Mais  g’espoir  k’aurai  aïe; 
Che  me  fait  chanter. 

Il  m’est  vis,  que  que  nus  die, 

Par  bien  esperer 
A on  plus  jolie 
Vie  qu’a  penser 
C’on  ne  porroit  achiever; 

Puis  k’esperanche  est  faillie, 

Joie  est  abaissie. 

XVIII,  5.  Nepour quant  ain  je  la  vie 
Qui  sans  destourner 
Me  fera,  koi  que  nus  die, 

Le  mort  endurer, 
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Se  don  ne  m’otrie, 

Dont  puisse  amender, 
Amours,  qui  si  set  ouvrer 
Que  sens  et  raison  maistrie 
Et  droit  afeblie. 


XIX. 

0 91c,  R 118,  V 43  v,  N 89  c,  K 149,  X 102  a.  Strophe  5 nur  in  N und  R,  wo- 
gegen  in  R das  Geleit  fehlt.  Hg.  von  Scheler  p.  1 1 3 ff.  nach  N , collationiert 

mit  0,  V und  X. 

XIX,  1.  Onques  d’amors  n’oi  nule  si  grief  paine 
Qui  mi  fesist  nul  jor  desesperer, 

Tant  aim  de  cuer  sans  pensee  vilaine 
Cele  du  mont  qui  plus  fait  a loer. 

Bien  m’est  amors  et  nuit  et  jor  prochaine, 

Qu’el  cuer  mi  maint,  ne  mi  verra  aver, 

Car  je  li  doing,  quanque  li  puis  doner 
Et  cuer  et  cors  et  pensee  souvraine. 

XIX,  2.  Onques  amors  ne  fu  de  moi  lointaine, 

Ne  je  de  li  très  ce  que  soi  amer, 

Tout  a mon  cuer  en  son  lige  demaine 
Et  si  sai  bien  que  ne  m’en  puis  sevrer. 

Longue  atente  tant  soit  a moi  grevaine, 

Tant  m’a  conquis  qu’el  mi  fait  aourer 
Li,  et  la  croi,  tant  qu’el  me  fait  sembler 
Que  c’est  li  dex  de  la  joie  mondaine. 

XIX,  3.  Cele  qui  j’aim,  est  tant  de  bonté  plaine 
Qu’il  m’est  avis  que  la  doi  comparer 
A l’estoile  qu’on  nomme  Tremontaine, 

Dont  la  bonté  ne  puet  onques  fauser. 

Le  marinier  parmi  la  mer  hautaine 
Fait  ravoier  et  a droit  port  sigler, 

Et  set  et  voit  quel  part  il  doit  aler, 

Par  l’estoile  dont  la  vertu  est  saine. 
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XIX,  4.  Ausi  vous  di,  qui  forsvoie  en  outrage, 

En  fausete,  en  penser  folement, 

S’il  veut  en  bien  muer  son  fol  usage, 

Voist  esgarder  le  biau  contenement 
Et  la  valor  de  la  très  bone  et  sage; 

Ravoies  ert  en  bon  enseignement,  ' 

Com  marinier  a qui  l’estoile  aprent 
Parmi  la  mer  le  plus  sëur  passage. 

XIX,  5.  Tant  set,  tant  vaut,  tant  a loial  corage 
Que  tous  li  biens  en  li  croist  et  se  prent, 

Honor  a pris  en  son  cuer  son  estage, 

Si  ne  porroit  manoir  plus  hautement, 

Ne  ou  feïst  plus  de  son  avantage; 

Ce  c’onnor  veut,  veut  ses  cuers  bonement. 

Pour  çe  me  lo  d’amors,  qui  la  me  rent 
Et  met  mon  cuer  de  tout  a héritage. 

XIX,  6.  Cuens  d’Anjou,  j’ai  mis  mon  cuer  en  ostage 
Que  vers  amors  n’ouvrerai  faussement; 

Tous  jors  serai  loial  en  son  homage. 

He!  fils  de  roi,  car  li  faites  présent 
De  vostre  cuer,  ja  n’i  aures  damage, 

Et  s’en  croistra  vostre  honor  ensement, 

Car  il  n’est  nus,  se  fine  amor  l’enprent, 

Ne  soit  ades  plus  cortois  son  aage. 


XX. 

U llOr,  C Nr.  CCXXXIV  (s.  Herr.  Arch.  42.  343),  X 101c,  O 65d,  N 69,  K 148, 
Y 43  r.  Das  Geleit  steht  nur  in  C.  Strophe  4 fehlt  in  O.  In  U steht  Strophe  4 
an  zweiter  Stelle,  Strophe  2 an  dritter,  Strophe  3 an  vierter.  Hg.  von  Scheler 

p.  92  ff.  nach  C. 

XX,  1.  J’ai  souvent  d’amors  chante, 

Encore  en  chant, 

Touz  jors  sui  et  ai  este 
En  son  cornant. 

S’a  la  foiz  m’a  fet  dolant 
Et  desconforte, 
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Or  m’a  si  bien  asséné 
Qu’a  mon  vivant 
N’oi  mais  tant 
De  joie  a ma  volente 
N’a  mon  devis, 

Con  en  amer  Biatris. 


XX,  2.  Cil  qui  sont  espoënte 
Et  esmaiant, 

Par  femme  sont  tost  mate 
Et  récréant; 

Or  ferai  plus  que  devant 
De  jolivete. 

Por  ce  s’on  m’  a marie, 

N’ai  je  talant, 

Pou  ne  grant, 

Que  ja  soient  mi  pense 

Aillors  assis 

Qu’a  la  bele  Biatris. 

XX,  3.  Toutes  dames  ont  bonté, 
Mien  esciant, 

Mais  sachies,  por  vérité 
Le  vos  créant, 

Que  la  lune  tost  luisant, 

Soleil  en  este 
Passe  de  fine  clarté, 

N’a  son  semblant 
Ne  se  prent 

Ne  a la  très  grant  biaute 
Ne  au  do  us  ris 
De  la  bele  Biatris. 


XX,  4.  Clers  soleus  sans  tenebror, 
Enlumines, 

Passe  toute  autre  luor, 

Bien  le  saves. 
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Autresi  a sormontes 
Touz  cuers  de  valor 
Cele  qui  de  toute  honor 
Est  dame  et  clés. 

Ja  mes  grès 

N’iert  que  j’aie  bien  nul  jor 

Nés  paradis 

Sans  la  bele  Biatris. 

XX,  5.  Bele  dame,  qui  j’aor, 

Qui  tant  vales, 

Je  me  tieng  a grant  seignor, 

Quant  mes  penses 
Est  en  vos  servir  tornes, 

Et  por  vostre  amor 

Sui  de  mon  cuer  sans  retor 

Déshérités; 

Vous  l’aves, 

Si  que  n’ai  mal  ne  dolor, 

Tant  m’esjoïs, 

Quant  j’oi  nonmer  Biatris. 

XX,  6.  Dame  d’Audenarde,  oies, 
Si  sentes  tristor. 

Or  n’en  aies  ja  paor; 

Tost  la  perdres, 

S’aprendres 

Mon  chant;  de  si  grant  savor 

Et  de  tel  pris 

Est  li  haus  nom  Biatris. 


XXI. 

a 113v  (s.  Ars.  3101.  242),  N 171r,  K 352 y,  X 226d.  a hat  eine  von  NKX 
verschiedene  Lesart.  Gemeinsam  sind  beiden  Redaktionen  nur  zwei  Strophen, 
1 und  4.  Die  letztere  erscheint  bei  der  N -Grappe  als  zweite  Strophe  und 
weicht  im  Einzelnen  sehr  von  a ab.  Sie  gehort  meiner  Ansicht  nach  an  die 
zweite  Stelle,  wie  bei  a,  da  erst  nach  Beschreibung  ihres  Vergnügens  der 
Dichter  sagen  kann:  ‘chascuns  s’est  bien  aatis  q’il  feront  feste  nouuele’. 
Strophe  2,  mit  Ausnahme  des  ersten  Verses,  der  dem  ersten  Vers  der  dritten 


GILLEBERT  DE  BERNEVILLE. 


37 


Strophe  der  N-Gruppe  entspricht,  Strophe  3 und  5 stehen  nur  in  a,  wâhrend 
andererseits  der  N-Gruppe  zwei  Strophen  eigentümlich  sind,  die  ich  unter 
den  Lesarten  nach  K mitteile.  Hg.  von  Scheler  p.  106  ff.  nach  a und  von 
Bartsch,  Altfranz.  Romanzen  und  Pastourellen , p.  268  f.  Das  Gedicht  ist  im 
folgenden  nach  a mitgeteilt. 

XXI,  1.  Lautrier  d’Ais  a la  Chapele 
Repairoie  en  mon  pais; 

Dales  une  fontenele 
Truis  pastouriaus  duska  sis, 

Les  cascun  sa  pastourele; 

Mult  orent  de  leur  delis, 

Car  aueuc  aus  estoit  Guis, 

Qi  leur  cante  et  kalemele 
En  la  muse  au  grant  bourdon: 

1 Endure,  endure,  enduron, 

Endure,  suer  Marion’. 


XXI,  2.  Dist  Drieus:  ‘Li  cuers  me  sautele, 
Leuons  sus!  Trop  auons  sis. 

De  la  muçoire  a 1’  aissele 
Sai  les  tours  grans  et  petis  : 

Entre  moi  et  Perounele 
L’auons  use  et  apris; 

Tost  nous  ara  a point  mis 
Guis,  qi  cante  et  qalemele 
En  la  muse  au  grant  bourdon: 

‘ Endure,  endure  etc. 


XXI,  3.  Sur  l’erbe  frece  et  nouuele 
A caroler  se  sont  pris. 

Cascuns  ot  c(h)apiau  d’asprele 
Et  c(h)acune  en  son  chief  mis. 

Heluis  ne  fu  muele, 

Ains  cantoit  si  a deuis 
K’a  son  cant  s’acordoit  Guis, 

Qi  leur  cante  et  kalemele 
En  la  muse  au  grant  bourdon: 

‘Endure,  endure  etc. 
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XXI,  4.  Foukes,  Drieus  et  Perounele, 
C(h)ascnns  s’est  bien  aatis 
Q’il  feront  teste  nouuele, 

Ains  que  past  li  sains  Remis; 

Si  aura  cascun  cotele 

D’icest  an  fors  de  Paris  (a  : fore) 

Aueuc  aus  ert  uestus  Guis, 

Ki  leur  cante  et  kalemele 
En  la  muse  au  grant  bourdon: 

‘ Endure,  endure  etc. 


XXI,  5.  Lors  dist  Drieus:  ‘La  tourterele 
Doit  bien  auoir  Heluis, 

Car  bien  cante,  et  la  fisele 
Aura  Ersent  au  grant  pis, 

Les  wans  et  la  c[h]ainturele 
Douroumes  a Beatris, 

Et  no  trois  cores  ait  Guis, 

Qi  nous  cante  et  kalemele 
En  la  muse  au  grant  bourdon: 

‘Endure,  endure,  enduron, 

Endure,  suer  Marion’. 


XXII. 

M 133  c,  T 172r,  a 92  (s.  Ars.  3101,  195),  C Nr.  XLV  (s.  Herr.  Arch.  41.  367). 
In  C stehen  nur  Strophe  1 und  2,  worauf  noch  eine  dritte  folgt,  die  C allein 
angehort.  Ich  teile  sie  Tinter  den  Lesarten  mit.  Das  Geleit  findet  sich  nur 
in  M und  T.  In  M und  a steht  dies  Gedicht  unter  denen  des  Gillebert,  in  C 
und  T anonym.  Hg.  von  Scheler  p.  64  nach  M,  collationiert  mit  C und  T. 
Dem  folgenden  Text  liegt  a zu  Grunde. 

XXII,  1.  Aucunes  gens  m’ont  enkuis 
Se  j’aim  pour  che  que  je  chant. 

Oïl!  Mult  sui  esbaudis, 

Quant  il  ne  sont  perchevant 
En  quel  lieu  j’ai  mon  cuer  mis, 

Et  si  sui  je  vrais  amis. 
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S’amerai  tout  mon  vivant 
La  mieus  vaillant 
C’on  puist  trover. 

Je  doi  bien  pour  tele  amour  chanter. 


XXII,  2.  Chanter  doi,  che  m’est  avis, 
Quant  j’aim  dame  si  sachant, 

Bele  de  cors  et  de  vis, 

Courtoise  et  bien  avenant. 

Si  ai  grant  soûlas  conquis, 

Quant  pour  s’amour  sui  jolis, 

Et  s’ele  me  fait  samblant 
De  cuer  joiant, 

Ch’est  sans  fausser. 

Je  doi  bien  pour  tele  amour  chanter. 


XXII,  3.  J’ai  pour  bone  amour  empris 
A valoir  et  nonpourquant 
Sui  je  merveilles  pensis, 

Se  je  porrai  servir  tant, 

Que  li  grans  biens  soit  meris 
K’amours  m’a  fait;  pou  apris 
Me  trouva  et  non  sachant; 

En  amendant 
Me  fait  muer. 

Je  doi  bien  pour  tele  amour  chanter. 


XXII,  4.  Si  servirai  bonement 
Ma  dame,  bien  puet  de  moi 
Faire  son  coumandement, 

Tous  jours  li  porterai  foi 
Con  fins  amis  loiaument. 

Ainsi  mi  doins  ligement, 

Ne  je  fausser  ne  li  doi, 

Car  tous  biens  voi 
En  li  doubler. 

Je  doi  bien  pour  tele  amour  chanter. 
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XXII,  5.  Amours,  puis  k’a  vous  me  rent, 
Pour  dieu,  gardes  moi  d’anoi! 

Yostre  sui  entièrement 
Et  a ma  dame  m’otroi. 

Se  je  sui  a son  talent, 

J’os  bien  dire  a toute  gent 
Que  bien  mon  serviche  emploi, 

Ne  ja  de  soi 
Ne  kier  tourner. 

Je  doi  bien  pour  tele  amour  chanter. 

XXII,  6.  Dame,  mon  chant  en  présent 
Vous  envoi  premièrement. 

Fait  m’ares  signour  et  roi, 

Se  le  vous  oi 
Por  moi  loer. 

Je  doi  bien  pour  tele  amour  chanter. 


XXIII. 

T fol.  36  und  fol.  167.  Ersteres  ist  bei  Angabe  der  Lesarten  mit  a,  letzteres 
mit  b bezeichnet.  Fol.  36  ist  es  das  letzte  von  neun  Gedichten  des  Gillebert, 
wàhrend  es  fol.  1 67  dem  Robert  de  le  Piere  zugeschrieben  ist.  Hg.  von  Scheler 
p.  102  if.  und  von  Dinaux  III  (Trouvères  artésiens),  p.  41 8 f. 

XXIII,  1.  Joliement  doi  chanter, 

Puisque  fine  amours  m’en  prie; 

Si  ferai  chançon  jolie; 

Ce  ne  puis  je  refuser, 

Car  si  sui  siens  sans  fauser 
Ke  n’est  drois  ke  l’escondie, 

Ne  ja  nul  jour  de  ma  vie 
Ne  m’en  partirai, 

Amouretes  ai  jolietes,  s’amerai. 

XXIII,  2.  Se  nus  hom  doit  bien  amer 
Pour  sens  ne  pour  courtoisie 
Ne  pour  bone  compaignie, 

C’on  puist  en  dame  trover, 

Sans  vilonie  penser 
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Doit  estre  en  sa  baillie 
Mes  cuers,  qui  tos  jors  li  crie 
C’ait  de  moi  pite. 

N’i  os  aler,  si  envoi  un  très  doue  pense. 

XXIII,  3.  Si  puisse  jou  conquester 
S’amour,  qui  si  me  maistrie 
Com  je  l’ai  de  cuer  servie 
Sans  nul  bon  point  esqiver, 

Et  ferai,  ne  recovrer 
N’  i quier,  s’a  droit  deservie 
Ne  l’ai  si  bien  c’amours  die 
C’ases  ai  souffert. 

Je  proi  amours  que  nus  n’ait  amie,  s’il  ne  la  desert. 

XXIII,  4.  De  chou  me  doi  jou  douter 
Par  droit,  car  je  ne  quic  mie 
C’om  puist  deservir  amie 
Pour  nule  paine  endurer; 

Mais  dame  puet  bien  douner 
La,  u ses  cuers  li  otrie, 

De  ses  biens,  et  ce  m’afie 
Que  j’aurai  merci. 

Ma  loiaus  pensee  tient  mon  cuer  joli. 

XXIII,  5.  Dex,  con  fait  dame  a loër, 

Ki  est  de  tel  signorie, 

Quant  ses  cuers  tant  s’umelie 
K’il  daigne  guerredoner, 

Dont  en  ont  au  droit  parler 
Li  bon  la  millour  partie. 

S’ert  grans  tors,  s’ele  m’oublie, 

Ki  l’aim  loiaument. 

Hareu,  je  muir  d’amouretes,  biaus  dous  cuers  alegies  m’ ent. 

XXIII,  6.  Chançon,  va  t’ent  présenter 
A Copin,  qui  escouter 
Te  fera,  si  li  afie 
Que  ja  de  moi  n’iert  guerpie 
Cele  qui  j’aour. 
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XXIV. 

a 112  y (s.  Ars.  3101,  241)  unter  dem  Namen  des  Gillebert.  N 98v,  K 204, 
P 83.  In  diesen  drei  Hss.  ist  das  Gedicht  dem  Jehan  Erars  zugeschrieben. 
Hg.  v.  Scheler  p.  98  ff.  nach  a und  von  Bartsch,  Rom.  und  Past.  p.  266  ff. 
nach  derselben  Hs.  Dem  folgenden  Text  liegt  ebenfalls  a zu  Grunde. 

XXIV,  1.  Dales  Loncpre  u boskel 
Erroie  avant  ier, 

La  vi  mener  grant  revel 
Enmi  un  sentier 
Une  jolie  tousete, 

Sage,  plaisant  et  jonete. 

Dieus,  tant  m’abeli, 

Qant  seule  la  vi! 

Et  la  bele  tout  ensi 
Enprint  a chanter: 

‘Kobin,  cui  je  doi  amer, 

Tu  pues  bien  trop  demourer’. 

XXIV,  2.  Je  le  salu  au  plus  bel 
Que  jou  poi  raisnier, 

Puis  li  dounai  mon  chapel 
Pour  moi  acointier. 

Qant  jou  vi  sa  mamelete, 

Qi  lieve  sa  cotelete, 

Mes  bras  li  tendi, 

Si  le  trais  vers  mi, 

Et  la  bele  tout  ensi 
Enprint  a chanter: 

‘Kobin,  cui  je  doi  amer  etc.’. 

XXIV,  3.  Je  l’assis  les  l’arbrisel, 

Si  le  vauc  baisier. 

Ele  dist:  ‘Sire  dansel, 

Ce  n’ëust  mestier; 

Je  sui  une  meskinete, 

Nue  de  dras  et  povrete, 

Et  sacies  de  fi 
Que  j’ai  bel  ami’. 
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Adonc  recommence  ensi 
La  bele  a chanter: 

‘Robin,  cui  je  doi  amer,  etc.’ 

XXIV,  4.  ‘Sire,  j’ai  ami  nouvel, 
Tout  a souhaidier; 

Je  cuit  q’il  est  u vaucel 
Dales  cel  vivier.’ 

Robin  soune  sa  musete, 

Dont  dist  a moi  la  doucete: 

‘Tournes  vous  de  ci, 

Sire,  je  vous  pri’. 

Et  dont  recoumence  ensi 
La  bele  a chanter: 

‘Robin,  cui  je  doi  amer,  etc.’ 

XXIV,  5.  ‘En  lieu  de  vo  pastourel, 
Bele,  m’aies  cier. 

Ma  cfhjainture  et  mon  anel 
A cest  coumencier 
Ares,  ma  douce  amiete’. 

Adonc  le  mis  sus  l’erbete, 

Mie  ne  failli, 

Mon  bon  aconpli. 

Adonc  recoumence  ensi 
La  bele  a chanter: 

‘Robin,  cui  je  doi  amer,  etc.’ 

XXIV,  6.  Sire  de  lonc,  ja  muel 
N’auront  recouvrier, 

Ne  ja  n’auront  leur  avel 
Li  couart  laisnier. 

J’entrepris  la  baiselete, 

Toute  fis  la  foliete 
La  soie  merci. 

Qant  je  m’en  parti, 

Adonc  recoumence  ensi 
La  bele  a chanter: 

‘Robin,  cui  je  doi  amer, 

Tu  pues  bien  trop  demourer’. 


4 


44 


H.  WAITZ, 

XXV. 

T 35  und  84  y,  wo  das  Gedicht  dem  Gillebert  zugeschrieben  ist,  wàhrend  es 
in  M 174  d unter  dem  Namen  des  Guiot  de  Dijon  stebt.  Hg.  von  Scbeler  p.  74. 
Eine  Abscbrift  von  M verdanke  ich  der  bekannten  Freundlichkeit  des  Herm 
Deprez,  conservateur  au  département  des  manuscrits  an  der  Bibliothèque 
Nationale.  Bei  Angabe  der  Lesarten  bezeichne  ich  das  Gedicht  auf  p.  35  mit 

a,  das  andere  mit  b. 

XXV,  1.  De  moi  doleros  vos  chant, 

Je  fui  nés  en  descroissant; 

Onques  n’euc  en  mon  vivant 
.IL  bons  jors. 

J’ai  a non  meschëans  d’amors. 

XXV,  2.  Ades  vois  merci  criant. 

Amors,  aidies  vo  serjant, 

N’ainc  n’i  peuc  trover  noiant 
De  secors. 

J’ai  a non  meschëans  d’amors. 

XXV,  3.  He,  traïtor  mesdisant! 

Vos  estes  si  mal  parlant. 

Tolu  aves  maint  amant 
Lor  honors. 

J’ai  a non  meschëans  d’amors. 

XXV,  4.  Certes,  piere  d’aymant 
Ne  desirre  le  fer  tant 
Con  je  sui  d’un  doue  samblant 
Covoitos. 

J’ai  a non  meschëans  d’amors. 


XXVI. 

M 132  a.  Hg.  von  Scheler  p.  109  ff.  und  die  drei  ersten  Strophen  sind  gedruckt 

Dinaux  II,  199  f. 

XXVI,  1.  Li  joli  pense  que  j’ai, 

Me  vienent  de  fine  amor, 

Et  ce  que  ma  dame  sai 
Bone  et  sage  et  de  valor, 
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Me  conforte  et  tient  en  joie; 

Et  se  je  pooie 

Passer  la  meillor 

C’on  sache  de  faire  honor, 

Por  ma  dame  le  feroie. 

XXVI,  2.  Jamaiz  n’entr  oublier  ai 
Un  ris,  qui  vint  de  douçor, 

Qu’ele  fist,  quant  l’esgardai. 

Mes  ne  di  pas  tel  folor, 

Que  por  moi  fust.  Je  faudroie 
Ne  voir  ne  diroie, 

Mes  de  tel  savor 

M’est  el  cuer  que  nuit  et  jor 

Me  samble  qu’ades  la  voie. 

XXVI,  3.  Dame,  je  vos  ai  done 
Mon  cuer  sanz  ja  départir; 

S’il  pooit  estre  a vo  gre, 

C’est  la  rien[s]  que  pluz  désir. 

Dame  franche  et  debonaire! 

Se  Savoie  faire 
Le  vostre  plaisir, 

Mieuz  ameroie  a morir 
Que  nus  m’en  veïst  retraire. 

XXVI,  4.  Tant  ai  en  amors  trove 
Que  toz  jors  la  vueill  servir; 

Ele  m’a  fait  tel  bonté 
Que  bien  le  doi  descovrir; 

Car  de  son  douz  essamplaire 
Me  fait  del  cuer  traire 
Mes  chanz  et  furnir, 

Et  me  fait  as  bons  chierir; 

Tele  honor  me  doit  bien  plaire. 

XXVI,  5.  Pluz  c’onques  mais  me  sui  mis 
En  amors  novelement. 

Dame!  je  serai  toz  dis 
Vos  hom  de  cuer  ligement, 
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Tant  qu’aurai  el  cors  la  vie, 
Et  se  cortoisie 
En  vo  cuer  descent, 

Qui  tort  a moi  du  présent, 
Iert  mainte  chançons  oïe. 


XXVI,  6.  Ma  chançons  iert  envoie 
A la  seignorie 
Que  j’aim  loiaument. 

S’iert  bien  mise  et  hautement, 

Se  de  li  est  recueillie. 


XXVII. 

U 140v,  C Nr.  XL VIII  (s.  Herr.  Arch.  41.  368),  0 9,  R 89r,  V 44v,  N 70d, 
K 152,  X 233d,  F 99b  (s.  P.  Meyer,  Arch.  des  miss.  sc.  et  litt.  2ms  série 
vol.  III,  p.  290).  Hg.  von  Scheler  61  ff.  Strophe  3 und  5 fehlen  in  U, 
andererseits  steht  in  U eine  vierte  Strophe,  die,  wie  die  Reime  zeigen,  nicht 
ursprünglich  ist  und  von  einem  sehr  mittelmàssigen  Dichter  herrührt.  Die 
Abschrift  von  F,  welche  P.  Meyer  an  der  angegebenen  Stelle  veroffentlicht 
hat,  enthâlt  nur  Strophe  2,  3. 

XXVII,  1.  Au  nouviau  tens  que  l’ivers  se  debrise, 
Que  roussignol  chantent  et  main  et  soir, 

De  bien  amer  a mes  cuers  fait  emprise 
Cele  a qui  sui  liges  sans  décevoir. 

Par  ma  chançon  li  ferai  a savoir: 

Ma  grant  joie  ou  mon  mortel  juïse 
Or  soit  du  tout  a son  cortois  voloir. 


XXVII,  2.  Douce  dame,  amee  sans  faintise 
De  cuer,  de  cors,  de  désir,  de  voloir! 

Bien  ai  ma  mort  et  porchacie  et  quise, 

Se  de  vos  n’ai  qui  me  face  valoir. 

He  franche  riens,  ou  j’ai  mis  mon  espoir, 

Alegies  moi  par  vostre  gentillise 

Ces  cruels  maus,  qui  si  me  font  doloir. 
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XXVII,  3.  Chascuns  se  plaint  d’amors,  qui  le  justise, 
Et  j’en  sni  lies  plus  que  de  nul  avoir, 

Car  j’aim  ma  dame  ades  en  itel  guise: 

Grant  mal  mi  fait  et  pis  vauroie  avoir; 

Qui  bien  aime,  en  gre  doit  recevoir 
Les  maus  d’amors,  car  ele  a tel  franchise, 

Que  nus  sans  li  ne  puet  grant  joie  avoir. 


XXVII,  4.  Haute  valor,  dame,  s’est  en  vos  mise, 
Plus  en  i a qu’  el  char  David  d’avoir; 

Cil  m’ocit  bien  qui  devant  moi  vos  prise, 

Quant  je  de  vos  ne  puis  noient  avoir. 

He,  bone  amor!  Je  fis  de  vos  mon  hoir, 

Tout  vos  donai,  quant  je  vos  oi  aprise. 

Itel  mestre  devroit  chascuns  avoir. 


XXVII,  5.  De  cele  amor,  qui  m’alume  et  atise, 
Ne  me  quier  ja  partir  ne  remouvoir; 

En  mon  cuer  est  com  aimant  assise, 

Ne  nus  fors  deu  de  l’oster  n’a  pooir. 

Tout  li  ferai  son  bon  et  son  voloir, 

Ne  ja  par  moi  n’iert  autrement  requise; 
Atendans  sui  et  serai  de  l’avoir. 


XXVIII. 

M 133  a.  Hg.  von  Scheler  p.  52  ff. 

XXVIII,  1.  Ades  ai  este  jolis, 
Bien  m’en  vant, 

Encor  le  serai  toz  dis 
Mon  vivant, 

Et  ferai  chançon  plus  lie 
C’onques  ne  fis  por  itant, 

Que  cele,  cui  j’aim,  me  prie 
Et  dit  a moi  que  je  chant. 

S’en  ai  le  cuer  pluz  joiant. 
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XXVIII,  2.  Sa  biautez  et  si  douz  ris 
Plaisent  tant 
A moi,  que  j’ai  en  li  mis 
Ligement  (M  ligemant) 

Mon  cuer,  qui  ne  se  faint  mie 
De  faire  tôt  son  commant 
Loiaument  sanz  vilenie, 

Quant  remir  son  douz  samblant. 

S’en  ai  le  cuer  pluz  joiant. 

XXVIII,  3.  Li  trahitor  mal  apris 
Souduiant 

Ont  tant  fait  que  lor  amis 
Ne  demant 

A estre.  Dex  les  maudie! 

Il  ont  este  mi  nuisant, 

Mes  cele  a tant  seignorie, 

Qui  j’aim,  que  nés  proise  un  gant. 

S’en  ai  le  cuer  pluz  joiant. 

XXVIII,  4.  Dex  por  quoi  suefre  anemis 
A tel  gent,  (M  gant) 

Qui  ont  en  fais  et  en  dis 
Loiaument  (M  loiaumant) 

Toz  jors  bone  amor  chierie, 

Et  de  tant  vait  malement  (M  malemant) 
As  félons.  De  lor  envie 
Se  dolent  premièrement. 

S’en  ai  le  cuer  pluz  joiant. 

XXVIII,  5.  Qui  seroit  loiauz  amis, 
Vraiement  (M  vraiemant) 

Vos  di  et  s’en  sui  toz  fis: 

Doublement  (M  doublemant) 

Seroit  la  painne  merie. 

Michiel  de  Chastel,  mon  chant 
Vos  envoi,  car  cortoisie 
M’avez  fait  et  bonté  grant. 

S’en  ai  le  cuer  pluz  joiant. 
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XXIX. 

M 134  a.  Hg.  von  Scheler  p.  96  ff. 

XXIX,  1.  Jamais  ne  perdroie  maniéré 
De  chans  ne  de  chançons  trover, 

Se  ma  très  douce  dame  cliiere 
Me  voloit  sanz  pluz  commander 
Que  je  chantaisse  liement. 

Ce  ne  li  greveroit  noient, 

Et  si  m’auroit  mon  sens  double 
Et  toute  ma  jolivete. 

XXIX,  2.  Mais  quant  pluz  l’aim,  pluz  la  truis  fiere, 
Et  si  ne  sai  ailleurs  penser; 

Trestoute  ma  poissance  entière 
Ai  mis  en  son  gent  cors  amer. 

Dire  puet  tôt  hardiement 
Que  nule  n’a  commandement 
Seur  moi  fors  ele  en  vérité. 

Or  me  doint  dex  faire  a son  gre! 

XXIX,  3.  S’ele  me  feïst  lie  chiere, 

Toz  mes  chans  vos(s)isse  amender. 

Dame,  vos  estes  coustumiere 
De  si  cortoisement  moustrer 
Biau  samblant  a tote  la  gent, 

Et  a moi  faites  mautalent, 

Qui  cuer  et  cors  vos  ai  done; 

N’onques  n’i  quis  fors  loiaute. 

XXIX,  4.  Quanque  je  faz,  tôt  li  anoie, 

Et  si  ne  m’en  sai  conseillier. 

Amors!  faites  qu’a  son  gre  soie, 

Mieus  ne  me  porriez  vos  aidier. 

He  dex!  por  coi  me  fait  languir, 

Quant  je  m’otroi  a son  plaisir, 

Ne  ja  dex  ne  me  doint  pooir, 

Qu’aie  d’autre  servir  voloir. 
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XXIX,  5.  Se  por  une  autre  l’oublioie, 
J’en  feroie  mainz  a prisier, 

Car  certes,  je  ne  me  porroie 
Nule  part  si  bien  emploier. 

Par  dieu!  je  l’aim  mieuz  a servir 
En  bon  espoir,  sanz  plus  joïr, 

Qu’avoir  d’une  autre  et  main  et  soir 
Toz  mes  solaz  par  estovoir. 


XXX. 

b 168  b (s.  Ars.  3102,  86). 

Gilebert  de  Berneuille  a la  dame  de  Gosnai. 

XXXI,  1.  Dame  de  Gosnai,  gardez 
Que  soiez  bien  conseillie. 

A Kobert  Bosquet  parlez 
Tant  qu’il  soit  de  uostre  aïe. 

Je  uous  part:  seignor  aurez; 

S’a  uo  uoloir  le  prenez, 

C’iert  sans  le  gre  uos  amis, 

Ensi  est  li  ieu  partis, 

Ou  uous  l’aurez  par  leur  gre 
Maugre  uostre  uolente. 

XXX,  2.  Gilebert,  c’est  grans  uieutez 
A dame  d’user  sa  uie 
Aueuc  home  qui  amez 
N’est  de  lui,  mes  ne[l]  doit  mie. 

Contre  tous  mes  foulz  pensez 

J’aim  miex  faire  pis  assez  (Ars.  3102:  s’aim) 

Par  leur  los  et  par  leur  dis; 

A ce  me  tenrai  tout  dis 
Ne  ia  ne  m’iert  reprouue 
Qu’aie  conseil  refuse. 

XXX,  3.  Dame,  retenu  auez 
Le  piour  en  uo  partie, 

De  ioie  uous  départez, 

Si  estes  trop  foruoïe. 
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Désormais  [uous]  soufferrez, 
Soûlas  trop  malz  sauourez, 
S’iert  uos  iugemens  enquis 
As  urais  amans  du  païs, 


imm 

OF  THE 

imiVERSÎTY  OF  AUW 


De  ce  qu’auez  trespasse 
Ce  qu’amours  a commande. 


XXX,  4.  Gilebert,  uous  mesprenez: 
Amours  ueult  bien  et  otrie 
Que  ioie  et  ses  biens  doublez 
Ait  dame  qui  se  marie, 

Et  ie  croi  tant  mes  priuez 
Qu’a  leur  pooir  m’iert  donnez 
Autieux  ou  mieudres  maris 
Que  se  ie  l’eusse  pris; 

S’aim  bien  ce  que  m’ont  gree 
Et  s’ai  grant  blasme  eschiue. 

XXX,  5.  Dame,  bien  sai  que  sauez 
Assez  sens  et  cortoisie; 

Tant  iert  uo  cuers  plus  desuez, 
S’amours  est  par  uous  traïe. 

Pour  dieu!  Or  uous  repentez, 

Jamais  Robert  ne  creez! 

Bien  sai  qu’il  a conseil  mis 
A ce  que  uous  auez  pris. 

Portez  amours  loiaute, 

Si  uous  iert  tout  pardonne. 

XXX,  6.  Gilebert,  uous  me  tenez 
A sage  et  a bien  norrie; 

Pourtant  cuidier  ne  deuez 
Que  ie  face  desuerie, 

Ains  m’est  li  mieudrez  remez: 


(fehlt  in  der  Hs.) 


Robert  m’a  bon  conseil  quis, 
Mais  uous  uous  estes  partis 
Du  droit,  s’auez  mal  ouure, 
S’aurez  blasme  et  je  bonté. 
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XXX,  7.  Hue  d’Arras,  soustenez 
Le  droit  d’amours  et  parlez 
A deus  drois  de  nos  estris; 

En  uous  m’en  sui  du  tout  mis 
Et,  s’il  uous  plest,  si  chantez 
Ce  chant,  quant  apris  l’auez. 


XXXI. 

T 34,  Q 325  b.  In  letzterer  Hs.  dem  Adam  de  la  Halle  zugeschrieben.  Dem 
folgenden  Text  liegt  Q zu  Grande.  Hg.  von  Scheler  p.  125  ff. 

XXXI,  1.  Thumas  Herier,  j’ai  partie 
Trovee,  dont  je  vous  part; 

A vous  ju  sans  vilounie, 

Ne  me  tenes  a musart, 

N’a  félon  gaignart, 

Car  n’  i sai  point  de  renart. 

Pour  une  tel  manantie 
Com  li  Audefroi  Louchart 
Vous  demant,  se  vostre  vie 
Guerpiries  les  pois  au  lart. 

XXXI,  2.  Par  foi,  Ghilebert,  biau  sire, 

Del  prendre  sui  pourpenses; 

Se  le  mix  n’en  sai  eslire, 

Bien  doi  estre  faus  clames. 

J’ai  maisons  asses, 

Partout  sui  bien  hosteles; 

Hon  qui  piert  chou  qu’il  desire, 

N’a  mie  grans  ricetes; 

Quoi  que  vous  en  doie  dire, 

Je  me  tieng  as  pois  piles. 

XXXI,  3.  Thumas,  pourquoi  mentiroie? 

Le  pieur  en  aves  pris. 

Si  li  maisons  estoit  moie 
Et  li  rente  et  li  pourpris, 
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S’en  fuisse  saisis, 

Pour  tous  les  pois  du  païs, 

Par  saint  Pol!  ne  le  donroie. 

Si  estes  trop  boins  caitis 
Qui  refuses  si  grant  joie, 

Pour  estre  de  pois  farsis. 

XXXI,  4.  Ghilebert  de  Bernevile, 

Mon  sens  ne  prisies  deus  nois. 

Nepour quant  sacies  sans  ghile, 

Se  j’estoie  cuens  u rois, 

Cascun  jour  trois  fois 
Seroit  de  pois  mes  conrois. 

Tel  joie  ai,  quant  on  les  pile, 

Que  j’en  cant  a hautes  vois; 

S’avoie  souhais  trois  mile, 

Je  ne  prendroie  fors  pois. 

XXXI,  5.  Thumas,  grans  sotie  maire 
Vo  cuer  a chou  que  je  voi. 

Quant  les  gens  orront  retraire 
Chou  que  respondes  a moi, 

A la  boine  foi! 

Vous  di  ensi  com  je  croi, 

Qu’il  feront  rostie  faire, 

S’ares  le  don  et  l’otroi, 

Que  vous  en  seres  li  maire, 

Si  prendres  des  fourfais  loi. 

XXXI,  6.  Ghilebert,  quoi  qu’il  aviegne  ! 
Entresait  les  pois  prendrai; 

Tant  con  des  pois  me  souviegne, 

A nul  jour  mal  n’averai. 

Tel  créante  j’ai 

Que  jes  aim  de  cuer  verai; 

Tant  con  l’ame  me  soustiegne, 

Pour  avoir  nés  guerpirai, 

N’est  dolours  qui  mon  cuer  tiegne, 

Quant  a la  table  les  ai. 
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XXXI,  7.  Thumas,  boinement 
M’en  métrai  en  jugement. 

Je  di  que  mal  saves  prendre. 

Or  l’enqueres  a tel  gent 
Qui  en  sacent  raison  rendre; 

Je  m’i  métrai  loiaument. 

XXXI,  8.  Grhilebert,  mangier 
Ne  vaurroie  a souhaidier 
Fors  pois;  n’est  riens  qui  le  vaille. 
En  Robert  le  Boutellier 
M’en  met,  comment  qu’il  en  aille, 
Et  en  Mikiel  le  Waidier. 


XXXII. 

C Nr.  VI  (Herr.  Arch.  41.  348)  unter  dem  Titel:  jugemans  d’amors,  I,  fol.  199b. 
Nr.  28  der  Jeux-partis  (s.  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  u.  Litt.  98.  375).  Hg. 
von  Scheler  p.  54  ff.,  Hofmann,  Sitzungsberichte  d.  k.  b.  Ak.  d.  Wiss.  1867, 
1 , 488  und  teilweise  von  Dinaux  II , 53  f.  Der  folgende  Text  ist  nach  C 
festgestellt,  mit  Collationierung  von  I. 

XXXII,  1.  Amors,  je  vos  requier  et  pri 
Ke  vos  me  faites  jugement 
D’une  amie  et  de  son  ami, 

Ki  entr’  ame  sont  longuement, 

Des  pues  k’il  furent  jovencel; 

Or  sont  si  grant  ke  del  donsel 
A on  piece  a fait  chevalier 
Asses  prous;  mais  j’oi  tesmoignier 
Ke  il  ne  poroit  barbe  avoir. 

Puet  l’amor  durer  ne  valoir? 

XXXII,  2.  Gillebert,  por  verte  vos  di 
Ke  la  chose  est  si  faitement 
Ke,  pues  ke  l’uns  l’autre  a choisi, 

Je  veul  k’il  aime  loiaument. 

Quant  il  est  l’un  de  l’autre  bel, 

L’amor  ferme  de  mon  saiel, 
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Et  quant  li  dui  cuer  s’entr’ont  chier, 
Je  les  veul  ensemble  laissier; 

Cil  iront  contre  mon  voloir 
Ki  les  en  voront  removoir. 


XXXII,  8.  Amors,  se  ne  doutoie  si 
Vostre  ire  et  vostre  maltalent, 

Ja  auries  la  tenson  a mi, 

Quant  obëissies  a tel  gent. 

Ne  sont  digne  d’avoir  juel, 

Et  ke  d’amor  nés  un  chapel 
Ne  de  rose  ne  d’aiglantier 
Ne  lor  devroit  dame  baillier; 

Et  cele  feroit  grant  savoir, 

Se  celui  met  en  nonchaloir. 


XXXII,  4.  G-illebers,  por  vostre  merci! 
Parles  un  pou  plus  belement; 

Tuit  ne  sont  mie  si  joli 
Com  vos  estes  mien  escient. 

S’une  dame  aime  un  garsencel, 

Et  cil  li  semble  boin  et  bel, 

La  veul  je  mon  droit  avancier 
Et  ma  signorie  enforcier, 

Ke,  pues  c’on  aime  ou  blanc  ou  noir, 

Tout  semble  bon,  per  mon  espoir. 


XXXII,  5.  Amors,  je  croi  et  sai  de  fi 
K’elle  n’a  désir  ne  talent 
Ne  cuer,  ki  puist  amer  celui 
Par  enfance  au  comencement 
Sans  tricherie  et  per  revel; 

On  ne  poroit  un  sec  raincel 
Faire  florir  ne  verdoier; 

Ne  il  ne  puet  monteplier 
L’amor  de  lui,  jel  sai  de  voir, 

Ne  il  ne  doit  amie  avoir. 
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XXXII,  6.  Gillebers,  vos  parles  ensi 
Com  uns  hom  sans  entendement; 

Se  j’avoie  celui  traï 
Et  vers  lui  ovre  fausement, 

Je  sembleroie  lou  raincel 
Ki  se  ploie  a chascun  oisel; 

S’en  feroie  mains  a prisier; 

Vos  me  yoles  mal  consilier, 

Si  com  je  croi  a mien  espoir. 

Querons  ki  nos  en  die  voir. 

XXXII,  7.  Amors,  la  contesse  en  apel, 

Se  nuis  hom  ki  a tel  musel, 

Doit  par  amors  dame  embracier. 

Chastelains,  venes  moi  aidier, 

De  Biaume,  tost  feres  paroir 
Lou  droit  et  le  tort  enchëoir. 

XXXIII. 

N 68b,  K 146,  X 100c,  P 116 d und  138c,  U 92v.  1 165c  (s.  Arch.  f.  d.  Stud.  d. 
neueren  Spr.  u.  Litt.  98.  60)  enthàlt  nur  Strophe  1 und  3.  Auch  hier  muss  ich 
Herrn  Deprez  für  die  Abschrift  von  P 138  c danken.  Hg\  von  Scheler  p.  89  ff., 
Dinaux  II,  190  ff.  und  Laborde,  Essai  sur  la  musique  ancienne  et  moderne, 
Paris  1780,  II,  166.  Der  nachstehende  Text  nach  den  Hss.  der  N-Gruppe, 
mit  Collationierung  von  U und  I. 

XXXIII,  1.  J’ai  fait  maint  vers  de  chançon 
Et  s’ai  mainte  fois  chante; 

Onques  n’en  oi  guerredon, 

Nés  tant  c’on  m’en  sëust  gre. 

Mes  ja  por  ce  n’iere  faus. 

Toz  fins  et  loiaus 
M’en  irai 
Et  serai 

Sages,  si  me  retrairai 
D’amer  celi, 

Ou  il  n’a  point  de  merci. 

XXXIII,  2.  Je  ne  donroie  un  bouton 
D’amors  ne  de  sa  fierte, 

Issuz  sui  de  sa  prison, 

Ou  j’ai  maint  mal  endure. 
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Amors  n’est  fors  paine  et  maus, 

Tormenz  et  travaus; 

Joie  n’ai, 

Quant  les  ai, 

Et  por  ce  me  retrairai 
etc. 

XXXIII,  3.  Se  j’amasse  traïson 
Ne  mesdit  ne  fausete, 

L’on  m’ëust  tenu  a bon 
Et  si  m’ëust  on  ame. 

Certes,  amors  desloiaus! 

Ja  n’iere  de  ciaus, 

Ainz  ferai, 

Quant  voudrai, 

Chançon,  si  me  retrairai 
etc. 

XXXIII,  4.  Nus  ne  se  puet  avancier 
En  amors  fors  par  mentir, 

Et  qui  melz  s’en  set  aidier, 

Plus  tost  en  a son  plesir. 

Qui  feme  justisera, 

Ja  ne  l’amera 
Par  couvent 
Loiaument; 

Et  por  ce  je  me  repent 
etc. 

XXXIII,  5.  Certes,  ja  nel  quier  noier 
G’enpris  ma  dame  a servir. 

Rendu  m’en  a tel  loier 
Qu’ele  me  cuida  traïr. 

Voirs  est,  s’amor  m’otroia, 

Mes  el  me  gaba 
Por  vil  gent. 

Vengement 

M’en  doint  dex!  Je  me  repent 
etc. 
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Lesarten  und  Anmerkungen. 

I. 

Zu  meinem  Bedauern  sah  ich  erst  nachtrâglich , dass  Bartsch  dies 
Gedicht  gedruckt  bat  in  seinem  mit  A.  Horning  herausgegebenen  Band  : La 
langue  et  la  littérature  française  depuis  le  IX“e  siècle  jusqu’au  XIVme  siècle, 
Paris  1887,  c.  491  if.,  und  zwar  nach  C (Afz.  Lieder  und  Leicbe  von  W.  Wacker- 
nagel,  Basel  1846,  p.  54 — 56),  collationiert  mit  U 114v,  N 71b,  K 153a,  O 9d, 

V 45  r,  B 125r.  Ich  habe  ausser  den  dort  angegebenen  Hss.  noch  X 104 
benutzt. 

Str.  1.  1.  U a b.  C el  b.  NX  besoign.  CU  lamin.  2.  R piecha 

quil  est  r.  U piece  ait  com  lait  recordeit.  C piece  ait  ke  cest  recordei.  V 
p.  quil  est  r.  N p.  quil  fu  r.  3.  NYK  fet.  U font.  RVO  amours  pour. 
K amors  pour.  4.  C t.  ke  iaie  u.  c.  trouei.  U t.  ke  iaie  chant  troueit.  O 
troue.  5.  R bien  croi  q.  m.  n.  U bien  sai  ke  ia  nisterai.  C i.  c.  ke  maix 
nisterai.  O i.  c.  q.  iamais  nistrai.  N nistrerai.  X nistrai  ( — 1).  6.  C d. 

prixon  a.  i.  morai.  U ans.  NVOK  ainz.  NR  i fehlt  ( — 1).  R maurrai. 

7.  UC  celle  ke  mait  mis  céans.  R celle.  NK  ceenz.  OV  ceanz.  R chaiens. 

8.  U elle  ait  fait  son  sairemant.  C elle  ait  fait  ces  sairemens.  O fait  s. 
sairemenz.  R fait  sez  s.  N seremenz.  9.  U ke  iamais  ni  mainjerai.  C ke 
iamaix  ne  maingerai.  O que  iamais  ne  maingerai.  R iamais.  X mangerai. 

Y que  gi  morrai.  10.  C ne  pertirai.  11.  U d.  sa  p.  C d.  sa  prixon. 
12.  KYR  trouuee.  UCYR  chanson. 

Str.  2.  1.  YR  amours.  KYR  vous.  RU  pri.  U mersit.  2.  CU  ke. 
R mi.  U doneis  teil  panseir.  C doneis  teil  penseir.  KY  donnez.  ON  donez. 
R doingniez.  O panse.  K pensse.  3.  U cun  bia  nouial  chan  iolit.  C 
caucun  chantelet  ioli.  KR  nouuiau.  O nouel.  N nouueau.  4.  U pense 
faire  a son  greit.  KYN  fere.  C grei.  5.  U a c.  g.  besong  ke  iai.  KORNX 
a ce  g.  X besoign.  C ke  iai.  X que  ie  ai.  6.  U atre  aide  ke  uos 
nai.  C a.  a.  ke.  O ahie.  K a.  a.  de  uous  nai.  Y a.  aide  de  vous  nai.  R 
a.  aye  que  vous  nai.  X a.  a.  de  u.  n.  7.  KRY  vous.  R estez.  U sauemans. 
C sauemens.  OY  sauuemenz.  R saluemens.  8.  U ni  ualt  amins  ne  parans. 
C ni  ualt  coixins  ne  pairens.  Y valt.  R vault.  Y cousinz.  NX  cousins. 
OYK  parenz.  9.  U bien  sai  ke  ia  nisterai.  C iai  per  eaus  ne  guérirai.  Y 
i.  p.  eux  nen  guérirai.  R i.  p.  eulz  ni  g.  N i.  p.  a.  ne  g.  10.  U ne 
partirai.  C tant  gairderai.  11.  U de  la  prison.  C prixon.  12.  U saura 

t.  chanson.  C caurai  t.  chanson.  R quauerai  trouuee  chanson.  KYN 
trouuee.  Y chanson. 

Str.  3.  C se  me  meteis  en  obli.  R ne  m.  mettez  e.  o.  KOYNX  me. 
KOYN  metez.  U meteis.  OU  obli.  2.  U.  m.  tans  feneit.  Y tanz.  R tamps. 
C t.  usei.  3.  CONKX  se  UCKOYNX  me.  U ieteis.  C geteis.  O gitez. 

Y ietez.  RNK  getez.  C de  si.  4.  U maintes  grans  ioliueteis.  C ioliuetei. 
O ioliuetey.  RK  ioliete.  5.  U ancores.  C eincore.  NK  oncore.  O pour 
uos  ferey.  YK  p.  vous.  R pour  vous.  6.  KRNX  ce  X besoign.  CX 
nomerai.  KVN  nonmerai.  O nommerey.  7.  UX  biatris.  KN  biatriz.  O Y 
beatrix.  U b.  la  ou  ie  pans.  C b.  lai  ou  ie  pens.  OYNKX  me.  O porpans. 

V porpenz.  R pourpens.  8.  K ore  est.  OYN  or  est.  UC  doubleis. 
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KOYN  doublez.  U toz  mes  cens.  KOX  touz.  Y touz  mon  senz.  9.  U 

eumais  a chan  ne  fadrai.  C huimaix.  O huimais  au  ch.  R humiez.  10.  U 
pais  ne  m.  C poent  n.  m.  11.  C en  la  prixon.  12.  U kar  iai  trouee 
chanson.  C lig-ier.  CY  chanson. 

Str.  4.  1.  C prixons.  CKOYNX  me.  X peut.  2.  U ian  seus  t.  KX 
gen.  CYR  ie  s.  KOYNX  touz.  U asegureis.  C aseureis.  KOYN  asseurez. 
R adurez.  3.  U ne  mais  nus  mais  a.  CR  mais.  Y max.  4.  R quar  li 
chans  nous  est  nommes.  KOYNX  quant.  U c.  1.  hait  non  sont  nommeit.  C 
hauls.  KON  hauz.  C nomeis.  K Y nonmez.  O nomez.  R nommes.  X 
nomes.  5.  U dadenairde.  C dandenairde.  R prison  (Fehler).  6.  U 
retenus  au  vos  p.  R moy  tenes  et(?)  uo  pais.  X moi  t.  C teneis.  KOYN 
tenez.  C paix.  Y e.  u.  prison.  7.  U seus  au  prison  se  sachiez.  U 8 

entspricht  Yers  7 der  übrigen  Hss.  UO  mais.  C maix.  R et  ne  ni  s.  p.  esmaiez 
(4-  1).  XYK  m.  nen  s.  U m.  ni  seus  pais  esmaiez.  C pais.  KOYRN  esmaiez. 
8.  fehlt  in  U.  C la  prixons  nest  pais  moult  gries.  KORN  griez.  9.  R quar. 
U c.  a leu.  CY  leu.  U greueiz.  C greueis.  KOYRN  greuez.  10.  U seus 
conforteis.  C seux  honoreis.  KO  honorez.  V hennorez.  R honnoures.  11. 
C prixon.  12.  R trouuee  chanson.  U chanson.  C et  saureis  pertens  chanson. 
KONXY  de  legier  ferai  c.  (Y  chanson). 

Str.  5.  2.  C plux  ke  i.  n.  d.  aisseis.  4.  tant  s.  grant  bonteit.  5.  prixon. 
6.  maix.  7.  teil  s.  enuoiet.  9.  a.  ke  i.  f.  afameis.  10  seux  d.  11.  prixon. 

Str.  6.  2.  nomeir.  3.  ke  u.  saichies.  4.  ke  u.  faiscies.  5.  i. 
chanteir  aisseis.  6.  et  sa  prendeis.  7.  prixon. 

Anm.  Die  letzten  Yerse  fasse  ich  folgendermassen  auf:  Wie  der 
Dichter  im  Gefàngnis  ist,  bis  er  das  von  seiner  Herrin  befohlene  Lied  gemacht 
hat,  so  nennt  er  auch  das  Lied  gefangen,  bis  seine  Herrin  sich  dasselbe  vor- 
singen  lassen  und  dadurch  aus  der  Gefangenschaft  befreien  wird. 


IL 

Str.  1.  1.  K uous.  2.  X con  pariures  desloiaus  f.  K desloiax.  KN 
pariure.  3.  KN  enragiez.  X boche. 

Str.  2.  1.  N por  deu.  X par  dieu.  KX  car.  2.  N voz.  KX  vo. 
KN  mautalenz.  KN  soubliez.  3.  KN  sachiez.  X meffis.  4.  K felounie. 
6.  N en  uos  merci.  7.  NK  ainz.  8.  NK  sanz. 

Str.  3.  1.  N nert.  2.  N sa  metrie.  K sa  mestrie.  3.  K pour  ce. 
X p.  c.  la  uueill.  N toz  dis.  K touz  dis.  X touz  diz.  4.  N comment. 
X cornent . . . aveigne.  5.  N seignor.  6.  NK  fetes.  7.  NX  uos.  9.  K 
que  tels  b.  d.  N tex. 

Str.  4.  1.  NKX  acorder.  2.  N amondise.  4.  NK  anz.  NK  pitiez. 
5.  NK  metez.  X pes.  6.  N s.  t.  soûl  m.  X s.  tôt  suel  mesfes.  7.  X 
maigre  uos.  N m.  uos.  8.  KX  touz.  N toz.  9.  X pes.  N nule  pais  ne 
soit  prise. 

Str.  5.  1.  X lachaison.  2.  NK  merciz.  N laru  i.  1.  r.  3.  KX  la. 
X trouer.  6.  N mainz.  NK  chanz.  N faiz.  8.  K desirroz.  9.  NK  fere. 

Str.  6.  6.  N cruels.  7.  N jalois.  8.  N douz.  9.  N dex  maus. 
10.  N justise. 
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Anm.  zu  1,  2.  Scheler  fasst  foi  mentie  als  Adj.  auf  und  findet  in  dem 
Mangel  an  Uebereinstimmung  mit  dem  Geschlecht  der  Person  eine  Unregel- 
màssigkeit,  die  er  auf  Kosten  des  Reimes  setzt.  mentie  fasse  ich  hingegen 
als  Part.  pass.  auf,  das  zum  Hilfszeitwort  j’ai  gehort  und  den  Acc.  foi  regiert  : 
j’ai  vers  vos  mespris,  c.  d.  j’ai  foi  mentie. 

Anm.  zu  4,  6.  Wenn  Scheler  diesenYers  in  der  Anm.  zu  s’uns  tôt  seus 
mes f es  korrigiert,  so  ist  mir  der  Sinn  unverstàndlich.  Offenbar  muss  der  Vers 
einen  Acc.  enthalten,  der  von  desfent  (1.  Pers.  Sing.)  abhângt;  freilich  ist 
dann  grammatisch  unrichtig  mes  fais,  das  mesfait  heissen  sollte.  Der  Sinn 
des  Satzes  muss  aber  sein:  ‘Wenn  ich  ein  einziges  Vergehen  im  Widerspruch 
zu  euch  (Pitié  und  Franchise)  verteidige,  so  will  ich  keinen  Frieden  (mit 
Amor)  verlangen,  dann  ist  es  mit  eurer  Macht  zu  Ende. 

Anm.  zum  Geleit.  Scheler  hat  das  nur  in  N stehende  Geleit,  obgleich 
er  das  Gedicht  nacli  dieser  Hs.  herausgegeben  hat,  nicht  gedruckt  und  meint, 
dasselbe  passe  weder  zu  diesem,  noch  zu  irgend  einem  andern  Gedicht  Gilleberts. 
Der  Grund  hiervon  ist  nicht  ersichtlich.  In  Bezug  auf  den  Inhalt  passt  das 
Geleit  vielmehr  sehr  gut  zum  Gedicht.  Nachdem  der  Dichter  seine  Reue 
darüber  ausgesprochen  hat,  dass  er  sich  gegen  die  Liebe  vergangen  habe, 
offenbar,  weil  er  von  seiner  Herrin  nicht  nach  Wunsch  erhort  wurde,  giebt 
er  in  dem  an  Huitace  gerichteten  Geleit  dem  Gedanken  Ausdruck,  dass 
Zweifel  ihn  am  meisten  quale,  dass  Eifersucht  etwas  sehr  Schlimmes  sei. 
Dinaux  giebt  das  Geleit,  macht  aber  einen  Fehler  gegen  die  Versteilung, 
indem  er  in  einem  Verse  schreibt:  n’est  pas  dons  tex  maus,  wâhrend  die 
beiden  letzten  Worte  zum  folgenden  Vers  gehoren  und  dous  auf  jalos  reimt. 
In  der  Hs.  steht  dex  maus ; es  muss  wohl  heissen  tex  maus,  wie  Dinaux  hat 
und  ich  verbessert  habe. 

Das  Komma  am  Ende  von  Vers  6 des  Geleites  ist  zu  tilgen. 


III. 

Str.  1.  1.  RU  amours.  RK  pour.  U p.  tant.  C ceu.  CU  ke  m.  c. 
KN  chanz.  2.  RK  vous.  UC  nomeit.  K nonmee.  R nonme.  X nomee. 
C en  cest  comancement.  U primieremant.  3.  U ke.  R que.  CU  deus. 
R diex.  U garset  toutes  les  biatris.  C guérisse  trestoutes  les  biautris.  P 
totes.  R beatris.  PN  biatriz.  4.  U une  en  i ait  a mon  comancemant. 
C por  une  en  ai  salue  plux  de  cent.  K tele  ai  n.  N c.  a n.  X nomee. 
R ce  c.  RX  comencement.  5.  U ke  pais  ne  manoiet.  C dont  pais  ne  mauoie. 
R manoie.  6.  R liuimais.  C humais.  U u mais.  R porrai.  CU  poroie. 
7.  U nus  tormant.  C grans  tormens.  R tourment.  8.  U ai  a.  R qa. 
C ca.  KNPX  car.  R amours.  CUKN  me.  UC  rant.  9.  UC  ke.  U veult. 
C ueul.  P velt.  U can  li.  C ke  ies.  R quen  le.  U croiet. 

Str.  2.  1.  C et  ies  croi  si  ke  gi  ai  trestout  mis.  N et  gi  ci  t.  RP 
tant  que  1.  c.  U mon  c.  2.  C e.  cuer  et  cors.  U tôt  mon  cors.  P tôt  le 
cors.  U au  s.  comandemant.  K conmandement.  NP  commandement.  3.  U 
s.  n.  b.  s.  elle  lou  mait  apris.  C a li  a.  4.  UC  celle.  X cele.  R selle. 
U nan.  R ne.  U seuse.  UC  niant.  R noiant.  5.  UC  sancor.  ELP  soncor. 
6.  UC  chanteir.  U perderoie.  7.  U antandemant.  C talent.  (Der  Vers 
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hat  zwei  Silben  zu  wenig).  8.  C maix.  U mais.  R.  pour  ce  nai  talent. 
U talant.  9.  CU  ke.  C pertir.  U man  doie.  KPX  p.  en  doie. 

Str.  3.  1.  U ens  mais  de  chaune  fui  si  ébahis.  C nan  doi  partir  car 
trop  est  li  nons  doulz.  KNP  ainz.  P mon.  2.  U ke  iai  nommeit  de  hais 
nons  plus  de  cent.  C ioie  et  honors  de  li  uient  et  descent.  N nonmez. 
KNP  hauz.  3.  U une  en  i ait  desor  tous  de  hait  pris.  C .1.  en  iait  desor 
les  autres  tous.  N desor.  KP  toz.  NX  touz.  4.  U se  li  recors  ades 
sourainnemant.  C reclain.  C sourainement.  N souuerainement.  5.  U ke 
man  v.  C se  men  u.  6.  U an  u.  7.  U dameir  loiamant.  C dameir 
loiaulment.  8.  U ci.  C si.  C iolit.  U presant.  9.  U nut  e ior  manuoiet. 
C nuit  et  ior  menuoie. 

Str.  4.  1.  U hais  nons  et  biaz  tu  es  au  la  millor.  C boins.  E-  bon 
nonz.  C biauls.  K biax.  R biauz.  P beaus.  C tu  ies  a la  millor.  K la 
meilleur.  R la  mellour.  2.  U ke  nus  pëust  ueoir  nen  esgardeir.  C ke 
nuis  puïst  u.  ne  esgairdeir.  X que  hons  puïst  uoer  ne  esgarder.  N homs. 

KP  uoer.  R v.  et  e.  3.  C he  deus  giai  et  cuer  et  cors  mis  tout.  U hélais 

m.  c.  R elle  a.  KXNP  si  laim.  U ie  lains.  R ie  lain.  X si  bone.  (Der 
Vers  hat  eine  Silbe  zu  yiel).  R bonne  amour.  4.  C se  ne  di  pais  ke  me 
doie  greueir.  R seruirai  la  de  bon  cuer  sanz  fausser.  U ie  n.  d.  p.  ca  moi 
doiet  panseir.  5.  U ke.  R mes  sa  seignourie.  UC  sa  signorie.  6.  PKX 
affiert.  U mies.  7.  U ke  la  doie  ameir.  C muelz.  KXP  melz.  N meuz. 
CR  ueul.  C ameir.  8.  C sens.  KRNP  sanz.  CU  mercit  troueir.  X trouer. 
9.  U ke.  C can.  R que  f.  P qui.  U fuist  abassie.  C abaixie.  X abaissie. 

Str.  5.  1.  U He  nus  ne  ualt  ne  tant  ne  seit  donor.  KX  doneur.  2.  U 
ke  cil  lauoit  ke  nan  puist  amander.  P quoncor.  3.  U tant  ait  en  li  de 
cent  et  de  ualor.  KX  ualeur.  4.  U can  s.  f.  c.  K e.  s.  f.  cors.  X cuer  fehlt. 
U conkes  ni  pot  antreir.  K trouuer.  5.  U vilonie.  XP  vilainie.  6.  U seit. 

N sert.  7.  U faire  et  demoustreir.  KPN  fere.  PNX  mostrer.  8.  U ne  lan 

vit  laisseir.  9.  U n.  ke  s.  an  u. 

Str.  6.  1.  UC  chanson.  U ua  tan.  C uai  ten.  R vatent.  C cortai. 

N cortrai.  C sens.  N sanz.  R demour.  2.  R que  1.  C ke  lai.  U la 

deus  tu.  C doit  tu.  N doiz  tu.  UC  premieremant  aleir.  U (Der  Vers  hat 

eine  Silbe  zu  wenig).  3.  UC  di  ma  dame.  U de  pairt.  C de  pair.  UR 

chanteour.  4.  fehlt  in  N.  U ke  se  li  p.  C kelle  te  faice  bien  souant 
chanteir.  R q.  s.  1.  p.  qui  t.  U ke  te  faicet  chanteir.  5.  U cant  taurait  o. 
C quant  taurait  o.  6.  U ne  tatardier  mies.  C ne  tatargier  mie.  N adonc. 
R adont  ne  toublie  mie.  (Der  Vers  hat  zwei  Silben  zu  viel).  7.  C uai 

sens  demoreir.  N ua  sanz  arester.  U demoreir.  8.  R errant.  CU  erairt 
salueir.  9.  CU  ke.  U ualerit  criet. 


IV. 

Str.  1.  1.  C ait.  R amour.  2.  RX  doi.  C gairdeir  ki  lait.  3.  O 
na  pas  failli  a h.  NKXPR  n.  doit  f.  a h.  (R  honnour).  4.  RNXP  fin  cuer. 
RC  elle.  C serait.  5.  KXP  melz  aime.  N meuz  a.  R aimme.  C ke  plux 
aimme  plux  métrait.  6.  NP  trestot.  O plaisir.  N plesir.  7.  K pour  b.  d. 
O bons.  C boens.  8.  KR  pour.  10.  RP  chascun.  R bonne  amour.  O b. 
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amour.  10,  11.  C fine  amors  sens  m.  NK  fins  amanz  son  voloir.  X fins 
amans  son  voloir. 

Str.  2.  1.  RK  pour.  RO  valour.  2.  NXK  mon  fin  cuer.  K uous 

e.  a.  R vous  amera.  C uos  enamait.  3.  C et  bien  sai  ke  nait  millor. 

PK  qil  na.  O moillor.  R meilleur.  4.  C delai  la  meir  ne  desai.  5.  R 
amours.  OX  p.  n.  moblia.  C pais  ne  mobliait.  7.  ONP  tôt.  NPK  plesir. 

Str.  3.  1.  R et  t.  f.  C del  tout  ferait  son  pior.  O peour.  N peior. 
R piour.  2.  C ki.  R qui  damer  se  p.  3.  C jamaix  plux  v.  RNK  si  v. 
RO  tour.  4.  C ne  ferait.  5.  C ke  dons  kil  les  laisserait.  O damor  qui 
la  1.  X damors  qui  la  1.  KNP  damors  (P  amors.  K damours)  qui  la  lessera. 
R amours  qui  la  guerpira.  6.  O mais.  C maix.  ONPK  sanz.  RC  sens. 
O repantir.  P départir.  7.  R se  d.  o.  t.  C se  d.  len  t. 

Str.  4.  1.  RO  amours  enseigne.  2.  R homme.  NPK  honnie.  R 
em  pris.  3.  RK  pour.  RNK  ce  est.  OR  fols.  N foux.  R q.  n.  si  tient. 
5.  O e.  i.  cun.  NK  com.  O leaus.  NK  loiax.  6.  R amours.  7.  K com. 
O et  si  mi  tandrai.  R et  si  mi  tendrai. 

Str.  5.  1.0  moût.  R fols.  N foux.  R qui  ne  se  prent.  2.  R 
amours.  P amor.  RK  touz  d.  3.  R quamours.  NX  ioianz.  4.  R qui 
en  li  e.  e.  P qui  en  lui  e.  e.  5.  O si  ma  lacie  et  sopris. 


Y. 

Str.  1.  1.  C trop.  O plait.  YNK  plest.  2.  C lai  ou  i.  p.  O pans. 

Y penz.  3.  K qil.  C kil.  4.  O que  p.  a.  YNK  quor  primes  lamer. 

X qor  p.  lamer.  C kor  prime  a amer  comans.  O comanz.  Y commenz. 
N conment.  K conmens.  5.  C et  se  nai  n.  s.  O Y senz.  6.  C ke  ne  s. 
OYK  touz.  NX  toz.  7.  C ameir.  OX  toz.  YNK  touz.  8.  O et  si 
namessent.  Y et  si  ne  men  sent.  C et  si  men  sent.  9.  K qil.  C ke  s.  a. 
10.  C com.  11.  C iai  n.  s.  o.  O ie  ne  s.  oiz.  YNKX  ni.  Y oiz. 

Str.  2.  1.  OYNXK  avez.  C aveis.  V priz.  2.  C saichies  nen  seux 
pais  d.  O Y dolanz.  NK  dolenz.  3.  O YNK  ainz.  C seux.  OV  liez  et 
joliz.  NK  liez  et  jolis.  X lies  iolis  (et  fehlt).  4.  C e.  m.  m.  tou  dis 
dedans.  Y mes  venez  touz  diz  dedenz.  O mais  uenez  toutes  dedenz.  KN 
mes  uenez  toutes  dedenz.  X mes  venes  toutes  dedens.  5.  C uos  c.  Y voz 
commandemenz.  O uo  comandemenz.  N uo  commandement.  K uo  con- 
mandemenz.  X uo  c.  6.  OYKX  niert  ja  desdiz  ( — 1).  N nert  ja  si  desdiz. 
C ne  iert  iai  dédis.  7.  OYKN  petiz.  8.  O li  cuer.  N le  cuer.  C et  il 
faut.  9.  C plux.  10.  C ne  puet  e.  XC  occis.  12.  la  pes  fehlt  in  X. 
C la  pax.  Y bonnement. 

Str.  3.  2.  O deuroie.  X deurai.  (Eine  Silbe  fehlt).  3.  O paour. 
NK  poor.  5.  NX  enplir.  6.  O damors.  8.  KX  samor.  9.  O que. 
10.  N cel  tor.  12.  NX  ronpre. 

Str.  4.  1.  XO  parfait.  Y franz  cuers  parfes  de  valour.  2.  O e.  toz 
b.  fer  e.  entier.  Y en  touz  biens  ferm  et  entier.  X entier.  3.  O moillor. 

Y meillour.  N a ma  d.  souuenir.  4.  O souenir.  Y acointier.  N n.  m.  p. 
de  meillor.  5.  O leal.  6.  Y seiour.  7.  OY  que.  K pour  doulor.  8.  Y 
lièrent.  10.  O ser.  OY  aour.  11.  O mais.  12.  Y lamour. 
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Str.  6.  1.  V iraz.  2.  VK  tôt.  0 donne.  V miz  (Fehler).  3.  OX 
dou  m.  Y d.  m.  diraz.  4.  V que.  0 aimme.  V aing.  5.  0 leaute. 
N loialte.  8.  O amors  iugie  (l’a  fehlt).  y bonne  amour  logie.  9.  O 
outroie.  10.  fehlt  in  y.  NK  plera.  11.  NK  mes.  K qil.  y que  ia  ni 
aura.  12.  y pâlie. 

C.  Strophe 

C’or  aies  de  moy  mercit 
Belle  et  blonde  et  auenans, 

Je  seux  vostre  fins  amins 
Et  serai  tout  mon  uiuant, 

Ne  iai  a nul  tens 
Ne  men  quier  partir 


VL 

Str.  1.  1.  X ferai.  P feraie.  6.  X trouee.  7.  X fait.  9.  K que 
si  v.  NX  vodroie.  10.  P soneur.  N corne.  P com. 

Str.  2.  5.  en  fehlt  in  N.  P pense.  6.  N oubliée.  KXP  entroubliee. 

Str.  3.  1.  P E y.  d.  XP  cornent.  3.  X poisse.  4.  X forment. 

5.  X dex  souuent  lai  d.  6.  N dex  por  quoi  f.  d.  m.  n.  K dex  pour  quoi 
fui  de  m.  neee.  X por  coi  fu  ele  de  m.  n.  P dex  por  qoi  f.  d.  m.  n. 

Anm.  zu  2,  6.  In  KPX  enthàlt  der  Vers  eine  Silbe  zu  viel,  N hat 
oubliée  an  Stelle  von  entroubliee  der  anderen  Hss.  Da  es  nun  leichter  an- 
zunehmen  ist,  dass  ein  Schreiber  irrtümlich  i eingeschaltet  habe,  als  dass  er 
das  làngere  entr  eingefügt  hâtte,  so  habe  ich  entroublee  in  den  Text  gesetzt. 
Dies  entspricht  zugleich  dem  natürlichen  Gedankengang  der  Strophe:  ich 
würde  mich  schuldig  fühlen,  wenn  ich  nicht  an  meine  Herrin  dachte,  aber 
(mais)  es  ist  durchaus  nicht  meine  Absicht,  ihren  Frieden  zu  storen.  ygl. 
auch  den  Gedankengang  der  vorhergehenden  Strophe. 


2. 

De  uos  ne  guenchir; 
Ains  seruirai  tant 
Ke  pechies  iert  grans, 
Se  ie  muer  ensi, 

Maix  muels  ain  morir 
Ke  languir  tous  tens. 


VIL 

Str.  1.  1.  M ioliuetez.  K ioliuete.  K remenbrance.  2.  K amour. 
4.  K chanter  st.  trover.  5.  K que  mesdisanz  face  du  sens  desuer.  6.  K 
e.  uiengne  a gre  . . . proisie.  7.  M toz  j.  K touz  jorz.  8.  K n.  soi  a. 

Str.  2.  1.  K la  t.  d.  semblance.  2.  M clair.  K s.  uiere  cler.  4.  K 
renouueler.  6.  K sont  plains  d.  7.  K poor.  8.  K quant  t.  m.  d.  samor 
consieurrer. 

Str.  3.  1.  M soustieg.  K soustien  quau  c.  2.  K par  ire  descharner. 
3.  K pour.  M se  lamort.  K se  lamorz.  4.  K ne  defaudrai.  6.  K a cuer. 
MK  sanz.  7.  K pour  . . . li  hons.  8.  K pour  trauail  . . . damours. 

Str.  4.  2.  K vouloit  . . . regarder.  4.  K let.  5.  K ensi.  6.  M 
nai  confort  n.  a.  7.  K du  tout.  8.  K pragne.  M li  cors.  K li  sai  veer. 
Str.  5.  est  fehlt  in  K,  5.  K parler,  6.  K pour  d.  8.  M pluz. 
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IX. 


Str.  1.  1.  T puiscamors.  2.  T herbegier.  3.  M rienz  ne  vaill  s. 
i.  r.  5.  M p.  yuer  s.  T p.  iuer  s.  8.  an  dieser  Stelle  ist  ein  Ausschnitt 
in  M ; die  Lücke  beginnt  mit  en  und  erstreckt  sich  bis  Str.  3 V.  7 incl. 
Tas.  d. 


Str.  2. 
Str.  3. 
Str.  4. 
Str.  5. 
8.  M sanz. 

Str.  6. 
6.  M la. 


1.  T s.  h.  sui  entirement.  10.  T entir. 

9.  M ce.  T cou.  10.  T ni  quier. 

1.  M ainz  la  vueill.  3.  M vueill.  5.  M sanz.  6.  M vilenie. 

1.  T amours  bien  ouurer.  5.  T q.  ne  s.  m.  7.  T domme  c.  t. 

10.  T souffrir. 

2.  T moult.  3.  T ki  n.  p.  f.  4.  M de  ci.  5.  T courtoisie. 


X. 

Str.  1.  1.  Tx  damours.  M donc.  2.  M donc.  3.  Tj  s.  j.  namasse 
u ie  n.  T2  s.  i.  n.  u ie  neuse  a.  4.  M t.  certainnement  s.  Tx  tout  c.  s. 
6.  M fusse.  7.  Tx  amours.  9.  M ceus.  T2  ceaus  ki.  M la.  10.  M 
sanz  1.  trahir. 

Str.  2.  1.  M des  ce.  Tx  des  cou.  T2  de  cou.  T2  ke.  M joi.  geuc. 
In  T2  fehlt  et  cors.  T!  doune.  2.  Tx  ens  h.  1.  ke  i.  s.  3.  Tx  honour. 
T2  et  ai  fait  f.  M fausseté.  4.  M einsi.  T2  viurai.  5.  M a toz  d.  T2 
a tos  (dis  fehlt).  6.  T2  com.  7.  TxT2  ki  e.  8.  M ce.  TiT2  cou. 
9.  M e.  si  pent.  Tx  damours.  10.  M wie  oben. 

Str.  3.  1.  Ti  amours.  T2  belle.  2.  T2  kant.  3.  T2  kele  m.  m. 
ou  c.  M la  v.  4.  T2  ke.  5.  M toz  guarnis.  T2  tos  g.  8.  Tx  tout. 

9.  M la  vueill.  T2  voil.  10.  M wie  oben. 

Str.  4.  1.  Tt  puiscamours.  T2  puiskamors.  TtT2  d.  e.  devise.  2.  T2 
ke  iaime  et  a.  M iaimerai.  3.  T2  ens  m.  a.  3 u.  4 fehlen  in  Tt.  6.  Tx 
tout.  7.  T2  saiement.  8.  M je.  9.  M la  vueill  a toz  j.  s.  T2  le  voil 
a.  t.  j.  Tx  tous  jours.  10.  M wie  oben. 

Str.  5.  1.  Ti  canques.  T2  kankes.  Tx  camours.  T2  kamors.  2.  M 
tendrai.  3.  se  fehlt  in  T2.  4.  M mieuz.  Tx  m.  que  je  s.  (+  1).  T2 

m.  ke  s.  5.  Tx  cai  c.  T2  kai  c.  6.  T2  ken.  9.  M la.  Tx  dont. 

10.  wie  oben. 

Str.  6.  1.  T2  chevallier.  2.  T2  nomerai.  3.  T2  nueville.  4.  Tx 
courtois.  8.  Tx  aficiement.  9.  Tx  amours. 


XL 

Str.  1.  1.  M eshahiz.  2.  M jor.  3.  M amors.  4.  MT  douce. 
5.  M ou.  MT  aine.  T fausete.  6.  T compare.  M compere.  7.  M cist. 
T a cis.  8.  Ta  ki.  T assalli.  9.  M tôt  m.  c.  T si  m.  c.  10.  M quar 
la  m.  11.  a qi.  T deffie. 

Str.  2.  1.  a cruement.  2.  M cist.  T li  maus  ki  me  destraint  et  lie 
(+  !)•  a qi.  4.  M ou.  Ma  ma  d.  5.  M esguarde,  6.  a biaus  u.  M 
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son  cuer  v.  encolore.  T encoloure.  7.  M tost  m’eust  gari  ( — 2).  T loes 

g.  8.  M maiz  . . . einsi.  9.  M ainz.  10.  M quar  la  m.  T et  1.  m. 

Str.  3.  2.  MT  chancons.  a folie  (Fehler).  3.  M secors  . . . failliz. 
4.  T nel  s.  m.  6.  M trestot.  MT  pardone.  7.  M dex.  T diex.  M par- 
donez.  T pardones.  8.  T vos.  M je  vos  en  pri  ( — 1).  9.  M que  se  joe 

a lonc  pre.  T quele  se  jue  a.  1.  10.  M la  m. 

Str.  4.  1.  T Diex  con  ie  fui  bien  trais.  M He  dex  c.  i.  f.  trahis,  a 
(etwas  undeutlich)  Diens  comme  ie  fui  traiis.  2.  a qant.  3.  a conme  sage 

moi  tramis.  M m.  ne  tr.  4.  M por.  5.  T de  la  m.  6.  a salus.  7.  MT 
cest.  a nient.  8.  M ci.  9.  M cist.  T et  cis  maus  ma  alite.  10.  T 
et  1.  m.  M q.  la  mort. 

Str.  5.  4.  T din.  5.  M douz.  a de  c.  p.  dumislite.  6.  MT  fiance. 
7.  MT  vos.  M proieroiz  por  m.  T prières.  9.  T empecie  et  sejorne.  M 
et  en  pechie  sejorne.  10.  et  fehlt  in  T und  a.  M et  la  mort.  11.  fehlt 
in  allen  Hss. 

Str.  6.  2.  M conduisiez  . . . sanvete.  4.  MT  cele  ...  ci.  5.  T feute. 
6.  M car  la  mort.  7.  T ki  m.  deffie. 

A n m.  zu  4,  8.  Nimmt  man  mi,  als  T und  a gemeinsam,  als  ursprüngliche 
Lesart  an,  so  konnte  ci  in  M entstehen,  indem  ein  Schreiber,  der  die  Hs.  aus 
dem  pic.  ins  gem.  frz.  übertrug,  chi  statt  mi  las  und  dieses  zum  gem.  frz. 
ci  machte. 


XII. 

Str.  1.  1.  aOXK  foi.  R foy.  OKX  amor.  R amour.  O leautez.  R 
loyautés.  C loiaulteis.  KX  loiaute.  M loiautez.  2.  MO  sunt.  C est. 
R moy.  OK  sanz.  C sens  iai  d.  3.  K sensist  e.  X sensint.  O sainsinc. 
R si  est  que  ie  s.  C ke.  O obliez.  K oublie.  M oubliez.  C oblieis. 

4.  KMXR  saim  ie.  O saing  ie.  C sain  ie.  O mieuz.  R miex.  KX  melz. 
C muels.  R a deseruir.  5.  O leaute.  R loyauté.  C loiaulteit.  C ke  f. 
usaige.  a usaie.  6.  OKX  apris  1.  en  héritage,  a iretaje.  C en  eritaige. 
In  R fehlt  a héritage.  7.  a qi.  C ki  per.  O beau.  C biaul.  9.  C sil 
f.  moult  biaul  uaselaige.  K fet.  O moût  bon  u.  R trop  b.  u.  M moût, 
a vaselaie. 

Str.  2.  1.  OKX  hons.  R homs.  a qi.  C ki.  OC  aimme.  a aim. 
O et  qui  uuet  amer.  KX  et  qui  ueut  amer.  RC  ueult.  M amez.  C ameis. 
2.  R toutes.  M tote.  OK  mauuestie.  R maluaistiez.  a mauuaiste.  C mal- 
uestiet.  3.  MKXC  cortois.  O tex.  R telz.  KX  tels.  C teils.  4.  aK  qil. 
C kil.  MC  ne  sen  doit.  O d.  pas  orguillir.  RC  enorguillir.  a enorgeillir. 

5.  OKXM  cil.  R cilz.  C sil.  O eslieue.  C hontaige.  6.  a qi.  C ki 

per.  MORKXC  force.  C per  outraige.  X mestrage.  7.  O uuet.  RC  ueult. 
ORKMX  damors.  C amors.  8.  O et  b.  i.  d.  f.  (+  1).  9.  a qi.  C cil  ki 

ORKXC  la.  aK  reqiert.  C per.  ORKX  outrage.  C hausaige.  (Der  Vers 
hat  in  C eine  Silbe  zu  viel.) 

Str.  3.  1.  a qant.  M aime  cest  teus  boutez.  3.  M senez.  4.  M 
del.  5.  a qele  . . seruaie.  6.  a arieraje.  8.  aM  n.  len  d.  t.  9.  a 
chieus  en  sont  li  damaie  ( — 1).  M cil  sien  en  sunt  li  damage. 
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Str.  4.  1.  KMXC  damors.  a hestre.  MOK  honorez.  K honnoures. 

X honores.  C honoreis.  2.  OKX  cil.  R cilz.  a qi.  C ki.  O vuet.  KX 
ueut.  RC  ueult.  C boens.  3.  OKM  ainz.  C teil.  M menez.  C meneis. 
OK  liurez.  RX  liures.  4.  C ke.  O q.  d.  n.  len  doit  haïr.  C lou  doit  ioir. 
5.  R mez.  M mes.  C maix  cil  f.  pl.  OR  doutrage.  C doutraige.  6.  R 
sceuent.  a sauent.  C seiuent.  a si  biau.  M si  bel.  aKX  leur,  a langaie. 
X lenguage.  C lingaige.  O langaige.  7.  aKX  leur.  C lors.  OKX  moz. 

8.  X quen.  OC  seit.  R scet.  O chosir.  9.  C li  keil.  O liquelx  a.  a liquels 

a.  KX  lequel  a.  O leaul.  R loyal.  C loiaul.  O coraige.  C couraige. 

Str.  5.  1 . M vilainne  laschetez.  2.  M damors  deceuoir.  3.  M mes. 

a ki.  M conquestez.  4.  M cortoisie.  5.  M tieg.  a jel  tient  a mult 
grant  barnaje.  6.  M yos.  a ki.  M cel.  7.  M uolez.  8.  M sachiez. 

9.  M honor  . . au  p. 

Anm.  zu  3,  9.  Mâtzner  verbessert  se  tiens  en;  da  tiens  als  nom.  pl. 
unrichtig  ist,  setzt  Scheler  se  sien.  Ich  schreibe  si  sien , da  offenbar  ci  in  M 
statt  si  steht,  wie  ofters  in  den  Hss.  an  Stelle  yon  s ein  c gesetzt  wurde. 
In  M ist  der  Artikel  zugefügt:  cil  = si  li.  Es  lâsst  sich  auf  diese  Weise 
auch  die  Version  yon  a,  die  offenbar  fehlerhaft  ist,  erklâren.  Von  den  beiden 
aufeinander  folgenden  gleichen  Silben  (ci,  si)  konnte  von  einem  Schreiber  die 
eine  leicht  ausgelassen  werden,  oder  aber,  war  eine  Undeutlichkeit  an  der 
Stelle  vorhanden,  so  konnte  cien  entstehen,  aus  dem  ein  Schreiber,  der 
picardische  Sprachformen  anwenden  wollte,  chien  machte,  indem  er  sich  nicht 
bewusst  war,  dass  hier  c den  Wert  von  s hatte.  Daraus  konnte  dann  weiter 
chiens  und  bei  der  Aehnlichkeit  des  n und  n chieus  entstehen.  Dies  würde 
auf  den  Gedanken  führen,  dass  a eine  Hs.  zu  Grunde  gelegen  hatte,  in 
welcher  der  picardische  Zischlaut  vor  e und  i,  wie  in  T,  durch  c ausgedrückt 
war,  was  der  Schreiber  yon  a zu  ch  ânderte. 


XIII. 

Str.  1.  1.  MX  Helas.  V Elaz.  C Elais.  MKXNV  refusez.  C refuseis. 
2.  T chancons.  C chanson.  3.  M toz  m.  soulaz.  C solaus.  M muez.  C 
mueis.  N jai  mes  solaz  toz  muez.  K jai  touz  mes  solaz  muez.  X jai  toz 
mes  solas  mues.  V jai  touz  mes  solaz  usez.  4.  C en  poene  et  en  grief 
pencee.  V penssee.  5.  M jamaiz.  XENV  iames.  C jamaix.  6.  M d.  c. 
vrai.  V du  c.  g.  7.  C s.  naigree.  8.  V hennoree.  9.  TC  cui.  KXV 
qui.  C iain.  V jaing.  X uerai.  10.  C trais.  11.  M desservi.  T merchi. 
C mercit. 

Str.  2.  1.  TC  cor.  MKN  pardonez.  V pardonnez.  C perdoneis.  2.  T 
cou.  C ceu  ke.  VK  uous.  3.  C chanson.  NK  receuez.  X receues.  MV 
retenez.  C reteneis.  4.  VK  uous.  M seroiz.  KNV  serez.  C sereis  iai. 

VC  blamee.  5.  C por.  VK  uous.  C kesgairdai.  6.  VCKX  la.  Fehlt  in 
N.  VKN  trouuai.  7.  C li  iorneie.  8.  M fil  bien  deveee.  T fu  bien 
deuee  (—  1).  C fut  bien  deuee  ( — 1).  V fu  plus  que  desuee.  9.  VK  uous. 
X uoz.  T courecai.  X coroucai.  KN  corocai.  C ke  u.  corresai. 

Str.  3.  1.  VXKNC  b.  sai.  NK  fui.  MKNV  enganez.  C ke  seux 
engingnies,  2,  C per?  3.  VK  uous.  MKV  moubliez.  N mobliez.  C 
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moblieis.  4.  N trop  ai  grant  p.  e.  C perde.  V recovree.  5.  KC  corn. 
7.  KV  trouuee.  8.  M eu  a.  XKNV  oi.  C o.  N amors.  Y amour. 
9.  XCY  cornant.  KN  conmant.  C paissai. 

Str.  4.  1.  NY  voz.  KXC  uo.  MKNY  irez.  C iries.  2.  C por.  M 
desserte.  NKXY  desuee.  3.  C deus  com  ie  fui  enchanteis.  T se  duskau 
cuer  me  grèves.  NKX  de  dels  (X  duels)  au  cuer  me  greuez  (X  greues). 
Y dedenz  au  cuer  me  greuez.  4.  C q.  c.  g.  periuree.  TNKX  nen  devez 
(TX  deves)  estre  blasmee  Y ne  deuez  estre  blamee.  5.  T quant.  NKXY 
quant  uo  conmant  (X  cornant  Y commant)  trespassai.  C e.  u.  cornant  r. 
6.  NKY  aurai.  7.  feblt  in  NKXY.  9.  C mercit. 

Str.  5.  1.  M rienz.  C rien.  TC  cor.  YMKN  mesgardez.  C mesgairdeis. 
2.  T sarai.  MXC  recouree.  3.  NKX  uoz  hons.  C uostre  hom  seux  et  uos 
iureis.  NKY  uoz  iurez.  X uo  iures.  M vos  jurez.  4.  NKX  uoz.  C uo. 
MKXY  desouz.  N desoz.  C uotre  e.  5.  M jamaiz.  NKXY  iames.  C 
iamaix.  YK  uous.  T mefferai.  C meferai.  6.  MNKXY  ainz.  7.  T kert. 
C ki  ert.  Y quert.  9.  MV  de  ci.  C ke  morai. 

Str.  6.  1.  T cancbonete.  C chansonete.  M irez.  C ireis.  2.  T milleur. 
C millor.  3.  C seux  remeis.  M remez.  4.  T laras.  C laurais.  5.  C 
par  idete  t.  r.  7.  C ke.  8.  T li  b.  s.  C ta  b.  s.  9.  M mieuz  ten 
amerai.  C muels. 


XIV. 

Str.  1.  2.  M jor  p.  m.  escient,  a ensient.  K a m.  encient.  3.  MK 
samors.  a doune.  5.  MK  puisquamors.  a puiskamours.  T puiscamours. 
6.  K droiz.  MK  qua  m.  chancon.  a ka  ma  cancbon.  K pere.  7.  MT 
renvoisiement.  8.  T chant  s.  K chant  (souent  fehlt).  a ch.  souuent. 
9.  K si  le  doi  bien  fere  (+  2).  1 0.  M por.  K ou  i.  m.  r.  a a qui  me  r. 

Str.  2.  K.  s.  meust  fet  b.  2.  M dun  douz  regart  solement  a dou- 

chement.  3.  K ie  auroie.  4.  a hounour.  T honour  j.  essement.  5.  K 
reson.  7.  a cal  d.  j.  T eau  d.  j.  K qua  d.  i.  9.  K a li  ne  doit  plere 
(a  li  steht  fehlerhaft  in  diesem  statt  im  folgenden  Yers). 

Str.  3.  1.  K Oncore  aurai  je  son  gre.  2.  a sesperanche.  4.  M 
solement.  5.  MK  douz.  T dolc.  6.  K me.  M me  sunt.  a me  s.  enfin 
d.  T debonairement  (Kehler).  7.  KM  eus.  9.  KTa  m.  si  m.  10.  moi 
fehlt  in  K.  M tôt.  a sens. 

Str.  4.  1.  a dieus  t.  a.  desierre.  2.  a ka.  T ca.  3.  aTK  meust 
voloirs  que  santé.  4.  a dounast.  M quar.  K c.  ie  laim  tant.  5.  K d.  1. 
est  d.  n.  a nient.  6.  a qant  . . . trair.  K trere.  7.  Ta  desconfortement. 
8.  MTK  e.  torment.  9.  K repere.  10.  a duka.  T dusque  a.  K iusqua. 
K conmandement.  a coumandement. 

Str.  5.  2.  aT  ki.  M vilainnement.  K q.  tornast  u.  3.  M ainz.  K 
ainz  serf  a sa  u.  4.  fehlt  in  a.  K q.  lamerai  1.  T loialment.  5.  K 
uoirement.  6.  a pour  d.  K pri  d.  8.  K si  ament.  10.  a qa.  T ca. 

Str.  6.  1.  T boutellier.  2.  T Cholart.  4.  M pluz.  5.  M sanz. 
6.  T s.  c.  dounour  cautrement. 

Anm.  zu  6,  6.  Hier  entspricht  in  gleicher  Weise  wie  XI.  4,  8 c in  M 
einem  m in  T : cent  ; ment . 
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XV. 

Str.  1.  1.  M feisse.  2.  M mieuz  . . . pluz.  3.  M maiz.  4.  M 
mercis.  5.  M ou  e.  m.  6.  T ki.  7.  T beaus.  8.  T ki.  9.  T elas 
je  sui.  M trestoz. 

Str.  2.  1.  M assez.  2.  M mais.  T ki  el  c.  3.  M toz  jors.  4.  T 
deffent.  5.  T se  f.  6.  T cuers  q.  t.  7.  M maiz.  9.  M toz. 

Str.  3.  1.  M granz  biautez.  T beautés.  M douz  samblanz.  3.  Hier 

beginnt  a.  T amours.  4.  MT  ma  mis  a son  commandement.  (M  com- 
[mjandement).  5.  T ki  t.  c.  M toz  . . . suen.  6.  M dex.  T diex.  7.  a 
q.  iai  eu  p.  MT  pieca.  8.  MT  mocirra.  9.  M toz.  10.  a desuetus. 

Str.  4.  1.  M faz.  a faic.  M joianz.  2.  T teus.  M foiz.  3.  M 
yueill.  T voel.  M mes  conYenanz.  T mes  coYenans.  4.  T sacent.  5.  M 
p.  cui  mainz  g.  b.  T mains  g.  b.  7.  MT  lamor.  8.  M ancoiz.  T ancois. 
9.  M toz.  10.  a desuetus. 

Str.  5.  1.  M conmeut.  T comment.  2.  M toz  jors  servira  1.  3.  M 

dehez.  T dehes.  MT  glacans.  4.  a qi.  M por  . . trahir.  6.  M he  dex 
por  coi  ne  li  est  p.  a e d.  p.  qoi  na  il  point.  T e diex  p.  coi  ne  li  point. 
7.  T el  f.  a u f.  M ce.  T cou  kil.  a qil  pense  a.  8.  a et  la  joie  uenist 
cha  (+  2).  M ca.  9.  T coi.  a koi.  M trestoz.  10.  a desuetus. 

Str.  6.  1.  T U f.  2.  T aeure.  3.  T ki.  M amors.  4.  M de  ioie 
moi  que  sera  (Fehler).  5.  M toz. 


XVI. 

Str.  1.  1.  a En  amours.  NU  E a.  P Mamors.  R amours  ie  sui. 
a nourris.  NK  norriz.  X noris.  2.  U an  uostre  couant.  a conuent. 
NXKPR  couuent.  3.  U et  cuida  menoir  toz  dis.  MNP  toz  dis.  KX  touz 
dis.  4.  U an  vos  ligemant.  R en  vouz.  a en  uous.  5.  MNKP  sanz. 
XMR  desseurer.  U deseureir.  6.  U bien  uoi  ni  pora  dureir.  M maiz. 
R mez.  NKXP  mes.  P n.  pourai  d.  7.  a che.  U aviz.  8.  R quar. 
MP  totes  pars.  R toutez  pars.  NK  toutes  parz.  U toutes  pairs.  N sui 
asailliz.  K sui  assailliz.  U seus  asaillis.  9.  U ie  ni  a m.  d.  R desseruie. 
10.  MP  mes.  RNKX  et.  a ueil.  NK  uueil.  R uoeil.  P uuoil.  U uoil. 
P qamors.  a qamours.  R quamours.  U camors.  a mochie.  R mocchie. 
P mocient.  U mosie. 

Str.  2.  1.  a ains  m.  n.  NXKPR  onques  mes  si  entrepris.  U onke 

mais  si  ébahis.  2.  NKXPRU  fui.  aKR  pour.  U noiant.  3.  a nonques 
mais  loi  amis.  K loiax.  R nonques  nulz  loyals  a.  P nonques  nus  loiaus  a. 
U nen  onkes  nus  fins  amins.  4.  P nout.  aR  tourment.  U tormant. 
5.  K com.  a pour.  R con  ioi  pour  amour.  U com  ia  por  ameir.  6.  R 

quar.  a chiaus.  R ceulz.  a u m.  d.  fiier.  U kar  saus  o me  do  fieir.  7.  U 
trues  anemins.  8.  a dieus.  R diex.  U deus  man.  R doinst.  NP  dont. 
U donst.  RP  vengance.  U uangence.  Nam.  plesir.  U a m.  plaisir. 
9.  a se  n.  a.  N si  n.  a.  U ie  n.  a. 

Str.  3.  1 . M moût  . . . esbahiz.  N esbahiz.  2.  a qi.  R que  . . . 
mal.  N max.  3.  R si  ne  lai  pas  desserui.  a desseruis.  NK  deseruiz. 
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4.  M comment.  RXP  cornent.  NK  conment.  5.  M men  p.  e.  R lez. 
NKX  ges  p.  P ie  p.  a eskieuer.  R eschieuer,  6.  P elas.  a par.  KR 
pour.  R foy.  7.  M trahis.  NK  traiz.  8.  M malnes.  R s.  q.  dez  mes- 
disans  sni  hais.  NK  s.  q.  des  medisanz  sui  haiz.  X s.  q.  de  medisans  sui 
hais.  P s.  q.  des  mesdisans  sui  hais. 

Str.  4.  1.  a et  que  ie  sui  aceullis.  NK  enuaiz.  2.  a mal  (—  1). 
3.  a bele  en  qi  jai  mon  cuer  mis.  NP  tôt.  4.  R quar.  a aiies.  RNKP 
aiez.  5.  R moy.  6.  R quar  i.  n.  NKXP  car.  a eskaper.  7.  NPR  lor. 
8.  RNKXP  dex  (R  diex)  men  doint  (KP  dont.  R doinst)  veniance  (RP  vengance) 
a mon  deuis. 

Str.  5.  1.  RNKXP  tout  (NP  tôt)  lor  (K  leur)  pooir  (KX  pouoir)  mont 
pourquis  (NX  porquis  P porqis).  2.  RNP  et  lor  n.  XK  et  leur  n. 

3.  RNKXP  icil  (R  ycilz)  dont  ie  sui  honnis  (X  honis.  NK  honiz  P faidis). 

4.  NXKPR  mes  (R  mez)  sen  vo  (P  vos)  cors  (R  corps)  gent.  5.  NKPR 
trouuer.  6.  M aidiez.  RKN  je  porrai  (N  ge  porre)  bien  respasser.  XP  je 
porrai  (P  pourai)  bien  eschaper.  7.  P car  yo  profis.  R et  yos  pourfis. 
N et  voz  profiz.  X et  uo  proufis.  K et  uo  profis.  8.  RNKXP  ert.  NPK 
sanz.  R occhis.  9.  R quar  . . . desseruie.  N cair  ni  a m.  d. 

Str.  6.  2.  M proiez.  a proiies.  3.  a ka  chiaus  dont  ie  sui  n.  4.  a 
prengne.  6.  a 1.  c.  leur  feroient  c.  7.  a che.  8.  a ches.  9.  a qant. 
10.  a qamours  mochie. 


U.  Strophe  3. 

Biaz  dous  cuers  fins  et  autiers, 
Por  uos  uoil  morir 
Ne  ia  de  uostre  dongier 
Ne  kier  mais  issir. 

Cel  uoles  soffrir; 

Mais  ceu  mi  fait  resjoir 
camon  plaisir 

Morra  por  celi  cui  tant  désir; 

Je  ni  ai  mort  deseruie 
Mais  bien  voil  camors  mosie. 


Strophe  4. 

Or  puent  li  medissant 
Asseis  abaier, 

Car  ia  de  lauoir  asseis 
Et  bleif  an  grenier, 

Et  bia  palefroit, 

Belle  dame,  a mon  uoloir 
Ke  bien  me  siet 

Et  sai  bien  .C.  sols  tout  sans  dongier 
Mais  je  ne  les  gaingnai  mies 
Ja  troueit  lou  nit  de  pie. 


XVII. 

Str.  1.  1.  NPKXTTo  cuidoient  1.  Ux  cudoient  1.  N li  mesdisant.  TJxU2 
li  losangier.  2.  NPKX  por  ce.  UxU2  por  ceu  ce  il  o.  Ui  mantit.  N i. 
mont  menti.  3.  U1U2  ke.  NPKXU1U2  ie.  N esloingnier.  PKXU2  esloignier. 
Uï  aloignier.  4.  NPKXTTo  damors.  aUxU2  ne  de  m.  UxU2  amin.  5.  N 
en  non  de.  PK  enon  dieu.  Ux  neil  yoir.  U2  nenil  voir.  XNPK  ie  lamerai. 
UxUa  ie  lamera.  a ains  amerai.  6.  NPKXUxU2  amor.  NPKX  seruirai. 
UxUa  seruira.  7.  U2  nut.  NPKXUxU2  jor.  8.  NPK  sanz  fere.  U2  fare. 
X faire.  Ui  panseir.  NPKX  folor.  9.  Ux  et  giere.  U2  et  iere.  NPKX 

et  siere.  Ux  anvoisie.  10.  NPKXU2  chantant.  Ux  ioliue. 

Str.  2.  1.  P Lai  au  mesagier  (a.  c.  fehlt).  U2  a cuer  ai  .1.  messagier. 
Ex  iai  a c.  u.  mesagier.  NK  mesagier.  2.  NPKXUxU2  damors  cortois.  U2 
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jolit.  Ui  jolif.  3.  a qi.  Ux  ke.  U2  kis.  NPK  fet.  NPKX  resleecier.  Ux 
releesier.  U2  releasier.  4.  UxU2  chacun.  NPKXUxU2  jor.  UxU2  parolle. 

5.  NKX  il  ma  dit.  UxU9  ke.  KX  uaintrai.  Ux  vancra.  U2  vancrai. 

6.  NKP  mesdisanz.  UxU2  medissans.  a reqerrai.  NP  recr errai.  KX  recrerai. 
Ux  recroira.  U2recrorai.  7.  NXP  menteors.  K menteor.  Ux  manteor.  U2 
manteors.  8.  NPKXUxU2  uiuront  a dolor.  9.  NPKXUx  giere.  U2  et 
gier.  N enuoisiee.  UxU2  anvoisie. 

Str.  3.  1.  XNPKUx  i.  n.  men.  U2  i.  n.  man.  K qier.  XNP  quier. 
Ux  aloignier.  NPKXU2  esloignier.  2.  a de  m.  NK  mesdisanz.  P mesdisant. 
UxU2  medisssans  dira  f.  3.  Ux  samera.  U2  si  amera.  UxU3  amin.  4.  NPKX 
dex  car.  UxU2  deus  cor.  a d.  cor.  U2  ores.  NXUxU2  ci.  PK  ici.  5.  P 
li  beau  1.  blons.  K li  biax  1.  blons.  X li  bons  li  biaus.  N l.  b.  1.  blons. 
Ux  li  biaz  li  blons.  U2  li  bias  blons.  UxU2  a c.  u.  NX  uerai.  6.  X NPK 
quainz  (N  quainc.  X quains)  plus  uaillant  (X  uaillans)  nesgardai.  Ux  a.  plus 
vaillant  nacoentai.  U2  cun  plus  uaillant  ne  regardai  (+  1).  7.  Ux  ia 

amors.  XPKU2  sai  amors.  N sai  enmors.  a amours.  8.  NPKX  meillors. 
UxU2  ou  mont  nait  millors.  9.  NPK  renuoisie.  X renuoisies.  UxU2  sans 
seus  ranuoisie. 


Str.  4.  1.  NKXPUxUj,  mesdisanz  (X  mesdisans.  UXU2  medissans)  fox 
(N  foux.  K fol.  Ux  fais.  U2  fas)  losengiers  (K  losengier.  UxU2  losangier). 
2.  NKXPUxU2  ie  ne  uos  pris  un  espi  (U2  espit).  3.  NPKU2  croissent. 
NKXP  enconbrier.  UxU2  anconbrier.  4.  NKXP  que  i.  UxU2  car  ia  (U2 
iai)  lou  cuer  si  hardit.  5.  NKXPUxU2  mon  ami  (UxU2  amin)  acolerai  (UxU2 
acolera).  6.  NKXPUxU2  si  tost  con  (KU2  com)  ie  (N  ge  U2  ieu)  le  (UxU2 
lou)  uerrai  (Ux  vaira.  U2  vara).  a qant.  7.  NKXP  a ce  tor.  Ux  el  ces 
tor.  U2  et  cel  tour.  8.  NKXPUxU2  serez  (X  seres.  UxU2  serois)  en 
langor  (KPUx  languor.  U2  langour.  9.  NKXPU2  et  giere  e.  Ux  et  gier 
anuoisie. 


X. 

Chançonete  tu  iras 
A mon  ami  si  li  di 
Por  dieu  que  il  noblit  pas 
Cors  dont  a le  cuer  saissi 
Ja  nel  laist  por  mesdisans 


Envoi. 

Ges  ai  maz  et  recreans 
Or  morres 
Mesdisanz  hues 
Hou  et  giere  enuoisie 
Chantant  et  jolie. 


Anm.  zu  4,  8.  heures  ist  als  Fut.  von  caoir  aufzufassen:  „ihr  fallt 
in  Mattigkeit,  werdet  matt“.  Die  Form  mit  eingeschobenem  n (vgl.  4,  6. 
venrai  von  veoir ) ist  wohl  sonst  nicht  belegt. 

Anm.  zu  4,  1.  Wàhrend  die  Yarianten  in  U:  fais,  fas,  mit  den- 
jenigen  der  N-Gruppe  verglichen,  die  richtige  Lesart  enthalten,  sind  die- 
jenigen  der  N-Gruppe  (fol,  fox,  foux)  offenbar  fehlerhaft.  Dieser  Fehler 
dürfte  sich  durch  Uebertragung  aus  dem  picardischen  Dialekt  erklàren,  indem 
sich  der  Schreiber  bewusst  war,  dass  in  picardischen  oft  au  an  Stelle  von 
ol  steht. 


XVIII. 

Str.  1.  1.  M amors.  T signourie.  M seignorie.  Y seignourage.  3.  TY 
vous.  Y fetes,  5.  Y reson  ie  soloie.  6.  M h.  penser.  7.  MY  mes. 
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M por.  T cou.  MV  ce.  T descon  (forter  fehlt).  8.  V ne  men  doi  car- 
espoir  m.  (+  1).  T kespoirs.  M quamors.  9.  T ke. 

Str.  2.  1.  Y sesie.  2.  MY  sanz.  M deshireter.  Y déshériter.  3.  M 
amors.  MY  fet.  T et  amors  len  fait  b.  4.  M quier.  5.  T ke  boin  m. 
semprie.  6.  MT  pitié.  M quesprover.  T kesprouer.  7.  T s.  voelle  em 
b.  a.  a ueille.  8.  TM  ceste.  a chest.  M amor.  T ke  iens  h.  M gent. 
9.  T ne  se  saice  mie.  Der  zweite  Teil  der  Strophe  fehlerhaft  in  Y;  auf  die 
drei  ersten  Yerse  folgt:  en  bien  esperer  | bonne  amour  que  gent  baie  | ne  le 
sachent  mie  | diex  les  puist  honnir. 

Str.  3.  1.  TY  car.  a qar.  M lor.  T la.  M felenie.  T félonie.  V 
felonnie.  3.  Y m.  gent  o.  4.  T lour.  M lor.  Y controuuer.  6.  Y 
fet.  T molt.  M moût.  7.  M q.  il  s.  TY  car  ce.  Y semble  . . . palier. 
8.  a qil.  T ki  ni  ait.  a for.  TY  cortoisie.  9.  TMY  et  cest.  M tôt.  Ta 
toute  (+1).  aY  boidie. 

Str.  4.  1.  M maiz  iespoir.  T m.  iespoir.  M quaurai.  2.  TM  ce. 
M fet.  3.  T quoi  ke  n.  d.  5.  M pluz.  6.  T ioie  ka  p.  M ioie  qua  p. 
a u.  qa  p.  7.  T com  . . . esprouer.  8.  T p.  kesperance.  M p.  quesperance. 

Str.  5.  1.  M nonporquant.  a nepourqant.  Y neporquant.  TM  aim  ie 
V aing  ie.  Y la  mie.  2.  T ki.  a qi.  MY  sanz.  TMY  destorner.  3.  MV 
que  que.  T koi  que  décrié.  4.  MY  la.  5.  Y motroie.  6.  Y que  p.  a. 
a dont  puis  a.  7.  M amors.  T ki.  a qi.  M se  s.  ourer.  8.  T ke.  Y senz. 
a raisons.  V reson  mestrie.  9.  T e.  ioie.  MT  affeblie.  Vers  9 fehlt  in  Y. 


XIX. 

Str.  1.  1.  RY  damours.  R nulle.  O poinne.  R painne.  Y poine. 
2.  R que.  ON  me.  ORY  feist.  Y .1.  iour.  RY  iour.  3.  OY  aing.  OYNKX 
sanz.  OR  uilainne.  4.  R celle.  O la  riens.  OX  dou  m.  N del  m.  R mond. 
VNK  fet.  5.  RY  amours  . . . jour.  OR  prochainne.  6.  O qou.  OYNKX 

me  m.  ONKX  me  u.  a.  Y men  u.  a.  7.  O que  ie  1.  d.  R quar  i.  1.  d. 

quanques.  RY  donner.  R corps  (et  fehlt  nach  diesem  Worte).  O sourainne. 

R souuerainne.  N souueraine. 

Str.  2.  1 . RY  amours.  R moy.  OR  lointainne.  NK  loingtaine.  2.  R 
très  dont.  O puisque  ie  s.  a.  3.  in  X fehlt  a.  OR  demainne.  4.  ORNKX 
puet.  5.  Y de  m.  gr.  OR  greuainne.  6.  OYNKX  me.  YNK  fet.  R 

aourer.  7.  R moy  e.  1.  c.  OYNKX  me.  YNK  fet.  R sambler.  NKX  senbler. 

8.  RY  diex.  OR  mondainne. 

Str.  3.  1.  R celle.  O cui  iaing.  Y iaing.  R bontez.  OR  plainne. 
2.  Y auiz.  N conperer.  X conparer.  3.  X lestoille.  O qui  n.  R con. 
Y quen.  N claime.  X nome.  K nonme.  O tremontainne.  R tresmontainne. 
X tramontaine.  4.  X peut.  R falser  KX  fausser.  Y cesser.  5.  N li. 
O marenier.  OR  hautainne.  N hauteine.  6.  YK  fet.  7.  R scet.  (In  X 
fehlt  das  zweite  et).  8.  R et  par  lestoille  con  nomme  tresmontainne.  ONK 
uertuz.  O sainne. 

Str.  4.  1.  YR  aussi.  ONX  uos.  X que.  Y que  se  noie  en  outrage. 
ON  foruoie.  R fouruoie.  2.  R falsete.  YKX  fausseté.  V pensser.  3.  O 
sil  uuet.  R si  yeult.  4.  Y son  b.  c.  O beau.  RX  bel.  5.  RY  ualour 
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. . . bonne.  0 saige.  6.  OVNK  rauoiez.  O iert.  R ensengnement.  NKX 
ensaignement.  7.  NX  con.  O marenier.  R mariniers.  K maronnier.  O 
a cui.  R lestoille.  Y apent. 

Str.  5.  1.  R scet  . . . loyal.  2.  N touz.  R t.  li  sens.  N et  reprent. 

3.  R honnour.  N ostage.  6.  R que  toute  honnour  veult  sez  cuers  bonnement. 
7.  N por.  R damours.  8.  R du  tout  en  héritage. 

Str.  6.  1 . Y quens  danio.  2.  OV  amours.  O nourerai.  NX  nouuerrai. 
ON  fausement.  3.  OYKX  touz.  N toz.  YNK  iorz.  O leaus.  Y loiaux. 
KN  honmage.  Y homnage.  4.  O filz.  Y fiuz.  N fil.  X fiz.  K fillz. 
YNK  fetes.  5.  O d.  u.  cors.  OYN  aurez.  K auroiz.  OY  domage.  6.  Y 
honnour.  KX  heneur.  In  O fehlt  uostre  honor.  O ausiment.  7.  O nuns 
. . amors.  Y amour  le  prent.  8.  O aaige. 

XX. 

Str.  1.  1.  OC  souent.  Y damours.  U i.  tous  iors  d.  O chantey.  OU 
chanteit.  2.  OV  encor.  C aincor.  U et  ancor  ch.  NK  et  oncore  en  ch.  (+1). 
X et  encor  ch.  3.  Y car  touz  sui  et  a.  e.  U tous.  K toz.  O iours.  N iorz. 
C seux.  U seus.  CU  esteit.  4.  U an  son  couant.  C e.  lor  cornant.  NK 
conmant.  V commant.  5.  U a la  fois.  O mainte  foiz.  Y a la  foiz.  C sa 
la  foix.  NKX  sa  la  fin.  O fait.  CU  mait  fait  dolent  (U  dolant).  NK  me 
fet  dolent.  X me  fait  dolent.  6.  CU  e.  desconforteit.  7.  C or  seux  s.  b. 
aseneis.  U or  mait  s.  b.  aseneit.  8.  U ca  m.  u.  C ca  mont  u.  9.  Y na 
mes  t.  NKX  mes.  C no  maix  t.  10.  O uolentei.  CU  uolenteit.  11.  U 

deuiz.  C ne  de  délit.  12.  Y com  de  bien  amer  beatriz  (+  1).  C com  de 
bien  ameir  beatris  (+1).  NKX  de  bien  amer  bietris  (K  bietriz).  U com  iai 
dameir  b. 

Str.  2.  1.  C ki.  O sunt.  O espoantey.  K espoante.  C espoenteit. 

U acuns  sont  espoanteit.  2.  N en  e.  U et  esmeant.  3.  C por.  VK  famé. 
N famés.  X femes.  O sunt.  C mateit.  U de  dame  sont  tost  mateit.  5.  C 
o.  f.  plux  ke  dauant.  U lors  fera  p.  ke  dauant.  6.  Y de  ioliete.  C de 
ioliueteit.  U de  iolieteit.  7.  K pour.  CU  ceu.  U som  ait  mariet.  C s. 
mait  mariet.  8.  U na  ie  t.  NKXC  talent.  9.  XK  poi.  N gant.  OYU 
tant  ne  quant  (U  kant).  10.  O pansey.  Y pensser.  NKX  penser.  CU  ke 
iai  (U  ia)  soient  mi  penseir  (U  panseis).  11.  Y aillours  assiz.  C aissis. 

U asis.  K ailleurs  a.  12.  U cala.  C ken  1.  O quen  1.  CU  belle.  O beatrix. 

Y beatriz.  NK  bietriz.  C ken  la  belle  beatris. 

Str.  3.  1.  O totes  . . . bontey.  C bonteit.  U t.  d.  o.  honour.  2.  N 
m.  escient.  K m.  encient.  C m.  essiant.  X mon  escient.  U m.  asiant. 
3.  YKX  mes.  N me.  C maix.  U et.  OYNK  sachiez.  C saichies.  O par  u. 
K pour  u.  C en  ueriteit.  U de  veriteit.  4.  C ie  uos  cr.  KY  uous.  U tout 

vraiemant.  5.  U nés  ke  li  rais  dou  lusant.  C nés  ke  la  nuit  vait  luissant. 

6.  U soloil  en  esteit.  C solaus  en  estei.  O soloil.  7.  U puet  antandre  la 
clarteit.  C ne  puet  randre  la  clairteit.  8.  CU  ne  lou  semblant  (U  sanblant). 
KNX  senblant.  9.  CU  ne  se  (U  si)  prant.  10.  C nulle  autre  grans  biauteit. 
U nus  a 1. 1.  g.  biatez.  O a la  très  grande  beaute.  YKX  na  la  très  grande  b. 
N ne  a la  t.  g.  b.  1 1 . C n.  a doulz  r.  U nen  a d.  r.  ON  douz  r.  Y douz 
riz.  K doz.  12.  CU  belle.  O beatrix.  V beatriz.  C beatris.  K bietriz. 
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Str.  4.  1.  C cleirs  solaus.  U cleirs  sol  os.  VNK  sanz.  C sens.  V 
tenebrour.  X tenbror.  2.  YNK  enluminez.  CU  enlumineis.  3.  C paisse 

t.  a.  lior.  U passet  toute  atre  lieour.  4.  YNK  sauez.  C saueis.  U b.  lou 
saiueis.  5.  C ausement  ait  sormonteit.  U atresi  ait  trepesseit.  Y seurmonte. 
NK  sormontez.  6.  C tous.  NK  toz.  U ces  c.  d.  YU  valour.  7.  UC 
celle.  Y de  qui  t.  honnor.  C ke.  KX  tout.  U bonour.  8.  Y clez.  C cleis. 
U de  dames  est  cleis.  9.  C mes  iai  greis.  U a mon  greit.  YNK  grez. 

10.  YNX  nert  quaie  bien.  K niert  qaie  bien  (in  diesen  vier  Hss.  fehlt  nul 
ior).  U niert  ke  iaie  iai  nus  biens.  C ke.  11.  U nan  p.  Y paradiz. 
12.  YK  sanz.  C sens  si  faite.  U belle.  C beatris.  Y beatrix.  NK  biatriz. 

Str.  5.  1.  C bone  d.  O que.  C cui.  O iaour.  C iaiour.  Y b.  d.  de 
valour.  2.  C ke  t.  ualeis.  OYNK  ualez.  3.  O teing.  X tiegn.  Y a g. 
valour.  C signor.  4.  X q.  uo  p.  OK  pensers.  C penseirs.  YN  pensez. 
5.  C ai  en  u.  Y vous.  K tournez.  OYN  tornez.  C torneis.  6.  KY  pour. 
C per.  Y amour.  7.  C seux.  OYKN  sanz.  C sens.  Y retour.  8.  O 
desherietez.  VNK  déshéritez.  C deheriteis.  9.  V vous.  OYNK  lauez. 
C laueis.  10.  C si  ke  nai  nulle  d.  OY  dolour.  11.  N si  m.  Y mesjoiz. 
12.  ON  nommer.  X nomer.  C nomeir.  O beatrix.  Y beatriz.  C beatris. 
K bietriz. 

Str.  6.  C:  1.  dadenairde.  2.  senteis.  3.  iai  p.  4.  perdreis.  5.  sa- 
prendeis.  7.  teil.  8.  beatris. 

Anm.  zu  3,  5 ff.  An  dieser  Stelle,  welche  von  Scheler  teilweise  nicht 
verstanden  worden  ist  (s.  dessen  Anm.),  haben  wir  zwei  verschiedene  Redaktionen, 
diejenige  der  Gruppe  N und  andererseits  die  von  C und  U,  die  zu  einer 
Gruppe  gehoren.  Ich  habe  die  Lesart  der  Gruppe  N in  den  Text  aufgenommen, 
welche  folgenden  Sinn  giebt:  Ich  versichere  euch,  dass  sie  (meine  Geliebte) 
den  (früh?  tost)  leuchtenden  Mond,  die  Sommersonne  an  schoner  Klarheit 
übertrifft.  Diese  (die  Sonne,  mit  Yerânderung  des  Subjekts)  hat  nicht  ihr 
Aussehen  und  kann  sich  nicht  mit  der  grossen  Schonheit  und  dem  süssen 
Lacheln  der  schônen  B.  vergleichen.  Allerdings  macht  bei  dieser  Auffassung 
der  Wechsel  des  Subjektes  Schwierigkeit,  und  Subjekt  des  zweiten  Satzes 
sollte  nicht  nur  die  Sonne,  sondera  auch  der  Mond  sein.  Als  der  Druck  des 
Textes  bereits  vollendet  war,  wurde  ich  hierauf  aufmerksam  gemacht  von 
Herrn  Professor  Freymond,  dem  ich  überhaupt  bei  Fertigstellung  dieser  Arbeit 
flir  freundlichste  Unterstützung  und  mannigfache  Ratschlâge  zu  grossem  Danke 
verpflichtet  bin.  Um  diese  Schwierigkeit  zu  heben,  mochte  ich  folgende 
Aenderung  des  Textes  vorschlagen:  Am  Ende  von  Vers  7 das  Komma  durch 
ein  Semikolon  und  Vers  10  ne  a la  très  grant  biaute  durch  nus  (oder  auch 
mile ) a 1.  t.  g.  b.,  der  Lesart  von  U,  zu  ersetzen.  Es  würde  dann  mit  Vers  8 
ein  neuer  Satz  mit  dem  Subjekt  nus  beginnen  : Niemand  hat  ihr  Aussehen  und 
niemand  kann  sich  vergleichen  etc.  — Die  von  Scheler  angenommene  Lesart 
von  C würde  nicht,  wie  Scheler  meint  „pas  plus  que  le  soleil  luit  en  été 
pendant  la  nuit,  il  ne  peut  rendre  l’air  rayonnant  etc.“  bedeuten,  sondera  die 
wortliche  Uebersetzung  würde  sein:  selbst  in  der  Nacht  leuchtet  sie,  die 
Sommersonne  kann  ihren  Glanz  nicht  wiedergeben  etc.  Der  Anfang  ist  jedoch 
nicht  befriedigend  und  eine  Vergleichung  mit  der  verwandten  Hs.  U lâsst 
vermuten,  dass  der  Text  von  C bei  3,  5 verdorben  sei,  demi  in  U ist  die  Stelle 
ganz  verstàndlich  : und  wisset  in  Wahrheit,  dass  sogar  der  Strahl  der  leuchtenden 
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Sonne  ihren  Glanz  nicht  wiedergeben  (statt  antanclre  muss  wie  in  C randre 
gelesen  werden)  kann  nocb  ihr  Ansehen  und  niemand  sich  vergleicht  mit  der 
grossen  Schonheit  etc. 


XXI. 

Str.  1.  2.  NK  reperoie.  3.  NKX  de  ioste  u.  f.  4.  NK  trouuai 
pastors  iusqua  .VI.  X trouai  pastors  iusques  a sis.  a du  kasis.  5.  NKX 
chascuns  ot  (N  out)  sa  pastorele.  6.  NKX  lor.  N deliz.  7.  NKX  auec. 
N eus.  X elz.  8.  NKX  qui  leur  (N  lor)  muse  et  chalemele.  a cant  e. 
kalemel.  9.  NKX  de  la  m.  a.  gros  bordon. 

Str.  3.  5.  a belos  ni  fu  pas  m. 

Str.  4.  1.  NKX  Fouchier.  N dreue.  KX  dreus.  N perronele.  K 
perronnele.  X perrone.  2.  N chascun.  NX  daus  sest  a.  (N  aatiz).  K dels 
sest  a.  3.  a qi  f.  K qil  f.  NKX  dance  n.  (X  nouele).  4.  N enmi  pre 
uert  et  floriz.  KX  en  un  pre  uert  et  floris  (X  flori).  5.  NKX  chascuns 
aura  sa  cotele.  6.  NK  dun  des  enuers  de  senliz.  X dun  des  enuers  de 
saint  lis.  7.  NKX  et  si  en  auera  (X  aura)  Guis.  8.  NKX  qui  leur  (NX  lor) 
muse  et  chalemele.  9.  NKX  de  la  muse  au  gros  bordon  (K  bourdon). 


K.  Strophe  3. 

Dist  Dreus:  Li  cuers  mi  sautele 
Por  l’amor  de  Biatriz. 

Et  Fouchier  forment  frestele 
Pour  sa  miete  Aeliz, 

Et  Bogier  s’amie  apele, 

Si  l’a  par  le  chainse  prise, 

Par  deuant  touz  aloit  Guis, 

Qui  leur  muse  et  chalemele 
De  la  muse  au  gros  bourdon 
Endure. 


Strophe  4. 

Bobins  d’une  flautele 
I fesoit  deus  sons  tretiz, 

Pour  l’amor  de  Perronele 
S’en  estoit  mult  entremis: 

„Ma  miete  est  la  plus  bele“, 
Ce  dist  Bogier,  „ce  m’est  uis“. 
Par  deuant  touz  aloit  Guis, 
Qui  leur  muse  et  chalemele 
De  la  muse  au  gros  bordon. 


XXII. 

Str.  1.  1.  C aucune  gent.  TMC  enquis.  2.  C se  iam.  MC  por.  M 
ce.  T cou.  C ceu.  CT  ke.  3.  T ore  et  molt  s.  e.  C dont  ie  trop  seux 
esbaihis.  M moût.  4.  a qant.  T q.  i.  se  s.  p.  C q.  i.  en.  M percevant. 
C perseuant.  5.  T e.  q.  1.  ai.  C ken  teil  leu  ai  m.  c.  m.  6.  C ou  ie 
suis  iai  u.  a.  M fins  a.  7.  M et  serai  t.  m.  u.  8.  M pluz  v.  T miex. 
C muels.  9.  CT  com.  C troueir.  10.  MTC  por.  C teille.  MC  amor. 
C chanteir. 

Str.  2.  1.  C chantier.  MTC  ce.  2.  a qant.  C q.  iam.  T sai chant. 
C saichans.  3.  CT  belle.  4.  CTM  cortoise.  C c.  est  et  auenans.  5.  C 
gi  ai  gr.  honor  c.  6.  a qant.  C et.  MC  por.  MTC  samor.  C seux  iolis. 
7.  C et  celle  m.  f.  s.  M mi.  9.  MTC  cest.  M fauser.  C fauceir. 

Str.  3.  1.  M por.  T boine.  MT  amor.  2.  M nonporquant,  a 
nepourqant.  3.  T meruelles.  4.  T s.  ia  p.  5.  T ke.  6.  M quamors. 
T kamors.  M ma  fet.  a peu.  7.  MT  troua.  T saichant. 
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Str.  4.  1.  a li.  T boinement.  3.  M commandement.  T comandement. 
4.  M toz  jors.  T tous  jors.  5.  T com.  a fois  amans.  6.  MT  ensi.  8.  M 
quar  touz  b.  y. 

Str.  5.  1.  MT  amors.  M puisqua  vos.  2.  M por  d.  guardez.  3.  MT 
vostres.  T entirement.  6.  M tote.  7.  T ka  droit  m.  MT  seruice.  9.  MT 
quier  torner. 

Str.  6.  1.  T empresent.  2.  M vos.  3.  M f.  mauroiz  seignor  e.  r. 
4.  M se  je  la  vos  oi.  5.  M recorder;  diese  zwei  Verse  müssen  beissen:  se  ie 
vos  oi  : le  recorder. 

C Str.  3.  Cest  la  mueldre  dou  paix  : lies  sui  quant  gi  voix  pansant 
: estre  ueul  a son  deuis  : et  faire  tout  son  cornant  : conkes  namait  tant  paris 
: ne  tristans  ien  sui  tous  fis  : com  ie  fais  et  si  me  uant  : dor  en  auant  : de 
lamendeir  : ie  doi  bien  por  teille  amor  chanteir. 


XXIII. 

Str.  1.  1.  b j.  me  d.  ch.  (+  1).  2.  b puiske  f.  amors  m.  a memprie. 

3.  b cancon.  4.  b car  ne  p.  le  r.  5.  in  a fehlen  si  und  sans.  6.  a 
qui  n.  d.  9.  b amoretes.  a samorai. 

Str.  2.  1.  a nul.  2.  b cortoisie.  3.  b boine.  4.  b com.  5.  b 
villonie.  7.  b ki.  8.  b kait.  a merci.  9.  b enuois  . . . penser. 

Str.  3.  2.  b samor  ki.  3.  a con.  4.  b boin  p.  eskieuer.  7.  b 
kamors.  8.  b kasses  ai  soffert.  9.  b amors  ke  ...  si  ne  la  d. 

Str.  4.  1.  ab  cou.  5.  a doner.  6.  b ou.  8.  b ke.  ab  merchi. 

Str.  5.  1.  b diex  com.  6.  b boin.  7 u.  8 fehlen  in  a.  9.  b beaus. 

Str.  6.  1.  b cancons  te  va  p.  2.  b ki.  3.  si  1.  a.  fehlt  in  a.  4.  b 
ke  . . . nert.  5.  b iauour. 


XXIV. 

Str.  1.  1.  NKP  dehors.  N el  boschet.  KP  el  bosquet.  2.  N e.  lautrier. 
P estoie  a.  5.  NKP  dune  i.  P tosete.  6.  NP  s.  et  plesant  e.  i.  K.  s. 
plesant  e.  i.  a joliete.  7.  NKP  dex  t.  menbeli.  9.  N et  la  tousete  t. 
e.  (-f-  1).  KP  et  la  touse  t.  (P  tôt)  e.  10.  N comence  a.  ch.  KP  con- 
mence  a ch.  11.  NKP  r.  qui.  12.  N puez.  NKP  demorer. 

Str.  2.  1.  NKP  ie  la  saluai  plus  bel.  2.  NKP  ie.  N soi  r.  P 
resnier.  3.  NKP  si  li  donai  m.  c.  4.  NP  por.  5.  NKP  ie.  P u.  ma  m. 

6.  NKP  qui.  7.  NKP  braz.  8.  NKP  s.  la  très  u.  m.  a u.  li.  9.  NK 

la  touse.  P la  tose.  K tout  ensi.  P tôt  ensi.  10.  a canter. 

Str.  3.  1.  N soz.  KP  sor.  NKP  larbroisel.  a labrisel.  2.  NP  s.  la 

uueil  besier.  K s.  la  ui  besier.  3.  NKP  dancel.  5.  NKP  i.  s.  u.  iouuenete. 

6.  NKP  poure  de  dras  et  nuete.  7.  NKP  sachiez.  9.  NKP  et  la  touse 

(P  tose).  K tout  ensi.  P tôt  ensi.  a recoumense. 

Str.  4.  2.  P tôt.  NK  souhedier.  3.  N i.  c.  quil  e.  NKP*  el.  4.  NPK 
delez.  N ce  u.  5.  NKP  sone.  6.  N donc.  NKP  tousete.  7,  8.  NKP 
sire  ie  uos  pri:  tornez  uos  (K  uous)  de  ci.  9.  NP  e.  1.  tose.  K e.  1.  touse. 
10.  a canter. 
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Str.  5.  1.  N e.  leu.  NKP  pastorel.  2.  P sire  (für  bele).  NKP  maiez 
chier.  3.  N ceinture.  4.  NKP  ce  conmencier.  5.  NKP  aurez.  6.  N 
adont.  NKP  la.  P seur  1.  7.  P m.  ni  f.  In  NK  7 und  8 umgestellt  : mon 

bon  aconpli  (K  acompli):  mie  ni  failli,  a aconplir.  9.  NK  et  la  touse. 
N tout  ensi.  P tose  tôt  e. 

Anm.  zu  XXIY,  6.  1,2.  Diese  Verse,  welche  Scheler  Schwierigkeiten 
machen,  yerstehe  ich  folgendermassen  : sire  de  lonc,  Herr  von  Ferne  (vielleicht 
redet  der  Dichter  in  dieser  Weise  scherzhaft  einen  schüchternen  Bekannten 
an,  der  sich  nicht  in  die  Nâhe  der  Damen  wagt,  sondern  sich  in  der  Ferne 
hait)  fürwahr  für  stumme,  d.  h.  solche,  welche  die  Frauen  nicht  anzureden 
wagen  (nicht,  wie  Scheler  meint,  des  gens  muets,  qui  ne  répondent  pas  à mon 
appel)  giebt  es  kein  Heil. 


XXV. 

Die  Lesarten  von  T 35  sind  mit  T„  die  von  T 84  v mit  T2  bezeichnet. 

Str.  1.  1.  MT,  dolereus.  T2  dolerex.  2.  M nez.  3.  M n’onques 
n’eu  e.  m.  v.  T2  ens  m.  v.  4.  M deus  b.  j.  T2  boins.  T,  jours.  5. 
M nom. 

Str.  2.  1.  T2  a.  voi  merchi  c.  2.  T,  amours.  M aidiez  vo  servant. 

3.  M peu.  In  T,  und  T2  fehlt  trover  in  diesem  Vers  und  steht  am  Anfang 

des  folgenden.  T,  noient. 

Str.  3.  1.  M trahitor.  T,  traitour.  T2  traitor.  2.  M com  vos  e. 
mal  p.  3.  M avez.  In  T,  und  T2  fehlt  tolu  aves  in  diesem  Vers  und  bildet 
den  Anfang  des  folgenden,  welcher  dann  lautet:  aves  tolu  leur  honors;  in 
M:  lor  h. 

Str.  4.  1.  T,T2  piere.  T2  d’aimant.  2.  T2  desire  pas  f.  t.  M d. 

pas  f.  t.  3.  MT2  com.  M douz.  T2  doc.  4.  M convoitoz.  T,  couuoitous. 


XXVII. 

Str.  1.  1.  R ou  nouuiaus.  OX  nouiau.  C nouel.  U nouial.  OR  temps. 

U tans.  CU  ke.  OVN  yvers.  R iuer.  X liuer.  U li  ivers.  C li  yuers. 

KX  se  debruise.  C se  brixe.  U se  brise.  2.  CU  ke.  O rossignol.  R rosignos. 
NK  rosignol.  X rosignox.  C roisignor.  U rosignors  chantet.  3.  VNK 

fet.  NKX  enprise.  CU  d.  b.  ameir  ait  fait  m.  c.  U anprise.  4.  RCU 

celle.  CUO  a cui.  C seux  1.  U seus  1.  OVNKX  sanz.  C sens.  U deseuoir. 
5.  CU  chanson.  N fere.  U fera.  X assauoir.  6.  U ioe.  O et  stt.  ou. 
R ma  m.  i.  C m.  peme  i.  U m.  peiur  j.  O ioise.  C iuisse.  7.  R lor  s. 
d.  NKX  lors.  OXU  dou  tout.  C del  tout.  O en  s.  c.  R courtois.  VN 
vouloir. 

Str.  2.  1.  F douche  d.  aimee.  OVNKX  sanz.  FC  faintisse.  U foin- 
tise.  2.  X cuers.  NKX  de  d.  de  sauoir.  C de  desiriet  uoloir.  3.  ORNKX 

iai  bien  ma  mort.  OX  et  porchacie  e.  q.  VNK  et  porchaciee  e.  q.  R m.  m. 

pourchacie  et  aquise.  C porchaiscie.  U porchasie.  F porcachie.  4.  C ke 
me  faice  uoloir.  U ke  mi  fasies  ualoir.  R mi  faice  u.  F se  je  de  vos  noiant 
ne  puis  avoir.  5.  U e f.  R france.  V rienz.  U rien  ou  ia  m.  m.  e.  V 
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miz.  F r.  en  cui  j’ai  mon  e.  6.  OVNKX  alegiez.  C aligies.  U aligiez. 
C m.  per  u.  O gentilise.  N gentillesse.  C gentilixe.  TJ  gentelise.  F 

gentellisse.  7.  F cest  cruel  mal . . . fait.  CU  des  cruels  mais  ke  si  (U  ci) 
m.  f.  d.  ORVNKX  les  (V  ces)  crueus  (O  cruelx,  Y cruex,  KX  cruels)  maus 
(Y  maux,  K max)  que  me  (RY  mi)  fetes  (ORX  faites)  auoir. 

Str.  3.  1.  R Venus  s.  pl.  OYNKX  aucuns  s.  pl.  F cascuns  s.  pl.  R 

damours.  C ki.  Y justice.  F camors  trop  le  justice.  2.  C maix  ien  s. 

NKX  et  gen  sui  liez.  O liez.  Y plus  en  sui  liez  que  de  nul  autre  auoir. 

C plux  ke  de  n.  a.  3.  ORNX  que.  V iaing.  OR  iain.  F car  j’ainc  tous 
jors  ma  dame  en  itiel  guise.  C bien  est  ma  d.  a.  e.  iteil  guisse.  R adez  en 
telle  guise.  Y en  tele  g.  4.  ORVNKX  quant  pis  me  (RY  mi)  fait  (VNK 
fet)  et  pis  voudroie  (R  vaudroie,  X vodroie)  auoir.  C ke  mal  me  fait  quant 
bien  deuroie  auoir.  5.  C cil  ki  b.  a.  en  greit  d.  r.  ORYNKX  q.  b.  a.  (R 
aimme)  il  (R  si)  doit  bien  r.  6.  YK  les  max.  C les  malz.  ORXF  damer. 
Y damours.  R quar.  Y quant.  OR  il.  F el.  C damors  camors  ait  teil 
franchisse.  F tiel.  R francise.  7.  C ke.  RC  nuis.  OYNK  sanz.  C sens. 
R lui;  ne  fehlt  in  X.  R peut. 

Str.  4.  1.0  ualors.  R francise  (+  1).  Y valour.  TJ  ualours.  X d. 
est.  TJ  halte  u.  cest  an  vos  dame  mise.  C dame  en  cui  sont  tuit  li  bien  a 

deuisse.  2.  C plux  en  sait  kel  cher  dauid  auoir.  TJ  p.  an  i ait  kou  chair 

dauit  dauoir.  NX  quau  c.  K qau.  YK  davi.  3.  R mocist.  X moccit. 
KRY  vous.  C cil  me  heit  bien  ki  dauant  moi  uos  prisse.  TJ  il  mosist  bien 
ki  davant  moi  uos  priset.  4.  RVK  vous.  R vous  néant  ne  puis  a.  0 
néant.  C quant  ie  ne  puis  de  uos  ma  ioie  auoir.  TJ  cant  ie  de  uos  ne  peus 
rien  nule  auoir.  5.  TJ  e b.  Y bonne.  RY  amour.  TJ  amors.  Y fiz.  C 

flx.  RYK  vous.  NU  oir.  6.  OU  tôt.  RY  tant.  RYK  vous.  Y donnai. 

U dona  cant;  je  fehlt  in  X.  RYK  vous.  RY  emprise.  7.  Y autel.  CU 
iteil.  UCO  maistre.  CU  douroit.  UN  chacuns. 

Str.  5.  1.  C ceste.  RY  amour.  R q.  alume  e.  C ke  m.  e.  atixe. 
2.  Y n.  men  q.  C iai.  OC  remouoir.  3.  N comme.  K conme.  C aimans. 
0 aymanz.  R asise.  C aisisse.  4.  R f.  lui.  Y f.  li.  KX  dieu.  C ke 
nuis  fors  deu  deil  osteir  nait  p.  RNK  pouoir.  5.  OX  tôt.  K uouloir.  C 
or  soufferai  son  boin  et  son  uoloir.  6.  ja  fehlt  in  K.  R autrement  niert 
r.  NX  nert.  C ne  autrement  nen  iert  par  moi  r.  7.  OV  atendanz.  RN 
atendant.  C atandans. 


U. 

E franche  rien  desour  toutes  loee 
Au  cui  ia  mis  cuer  et  cors  et  voloir 
Ne  dites  pais  ke  ne  soies  amee 
Dou  plus  loal  amin  ke  iamais  soit 


Strophe  4. 

Se  de  part  uos  nai  acun  boen  espoir 
Je  me  morrai  ia  ni  aura  duree 
Pechiez  fereis  se  ne  mi  secorrois. 


XXXI. 

Str.  1.  1.  T T.  h.  partie  ( — 1).  2.  T ai  tr.  si  vos  part.  3.  T a 

vos  giu  s.  félonie.  4.  T ne  men  t.  a musart.  Q muzart.  5.  Q gaaignart. 
7.  Q manandie.  8.  Q que  1.  a.  9.  T vos. 
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Str.  2.  1.  Q foy.  T beau.  3.  T mils.  4.  T fols.  6.  Q osteles. 

7.  T hom  q.  pert  cou  kil  desirre.  8.  T richetes.  9.  T coi  que  vos. 
10.  T tieg. 

Str.  3.  1.  T p.  coi.  3.  T se  la  m.  4.  T et  la  r.  6.  T p.  dun 
pais.  7.  T ne  la  donroie.  Q dourroie.  8.  T buens  chaitis.  9.  T ki. 
Q refusez. 

Str.  4.  3.  T gille.  4.  T se  gestoie  quens.  8.  T chant. 

Str.  5.  1.  T grant.  2.  T a ce.  4.  T cou.  5.  T bone.  0.  T 

vos.  Q e.  que.  7.  Q roestie.  8.  T saures.  9.  T car  vos.  Q maires. 
10.  Q loy. 

Str.  6.  1.  T coi  kil.  Q quoy  quil.  8.  Q por.  9.  T ki. 

Str.  7.  1.  T bonement.  2.  Q men  retrai  e.  i.  6.  T loialment. 

Str.  8.  2.  T valroie.  4.  Q boutillier.  5.  T aile.  6.  T et  M.  le 
Waisdier. 


XXXII. 

Str.  1.  3.  CI  amin.  4.  I qui  san  traiment  de  longement.  C ki  entre 
ameit.  5.  I très  ceu  kil  f.  i.  6.  I donzel.  7.  CI  ait  on.  I piese.  CI 
ait  f.  C cheuelier.  I chiuaillier.  8.  I asseis.  C et  cest  p.  CI  io  t. 
10.  C p.  lamor  dureir  n.  u. 

Str.  2.  1.  per.  C uerteit.  I uertei.  3.  I puis  ke  lun  lautre  ait 
choisit.  C ait  ch.  4.  I i.  uoil  qui  laimme  loialment.  C aince  loiaulment. 
5.  I cant  i.  e.  C un  et  lautre  bel.  6.  I lamour  . . . saieil.  7.  I et  cant 
li  II  cuers  sans  tronchier.  8.  I i.  le  uoil  an  samble  1.  9.  I sous  i.  c.  m. 

uolloir.  C outre  m.  u.  10.  I qui  1.  an  uorroit  r. 

Str.  3.  1.  I n.  d.  ci.  2.  I maltalant.  3.  CI  iai  a.  I tanson.  4.  I 
cant.  CI  teil.  I gens.  5.  I dignes.  6.  C ka  dame  soit  nés  .1.  chaippel. 
7.  CI  roze.  C dauglentier.  8.  I douroit.  9.  CI  celle.  C ferait.  I fait 
moult  grant  sauoir.  10.  I an  n.  C nonchailoir. 

Str.  4.  1.  I Gillebert  p.  u.  mercit.  2.  C pairleis  u.  pouc  plux  bellement. 
I parleis  u.  poc  p.  bellement.  3.  I mies  s.  iolit.  4.  I con  u.  e.  et  nekedant. 
C esciant.  5.  I se  dame  aimmet  .1.  garsoncel.  6.  I samble.  C se  li 
semble  il  peirs  de  chaistels.  7.  CI  lai.  C fait  i.  m.  I uoil  i.  m.  8.  I 
en  fourcier.  9.  I k.  puis  c.  10.  I t.  samblant  boin  p.  m.  e.  C tuit 
semble  boen  si  com  ie  croy. 

Str.  5.  1.  I amour  i.  c.  a sai  défit.  C croy.  2.  C nait  d.  n.  t.  I que 

cil  nait  d.  n.  tallant.  3.  I n.  c.  qui  put.  IC  ameir.  4.  I per  anfance  au 
comancement.  C p.  e.  a comancement.  5.  C sens  t.  ou  sens  riuel.  I sans 
cors  tochier  e.  p.  r.  6.  .1.  rainsel.  C .1.  sac  paxel.  8.  C niant  plux  puet 
montiplier. 

Str.  6.  1.  I Gillebert  u.  pairleis  ansi.  C parleis.  2.  I c.  .1.  hons 

sans  antandement.  C sens.  3.  fehlt  in  I.  4.  I en  uer  mi  oureis  faucement. 
C e.  u.  1.  oureit  faucement.  5.  I i.  sambleroie  1.  ronxel.  C rainxel.  6.  I 
qui  ploie  tous  dis  an  vassel.  C oixel.  7.  I san  f.  moins  a.  p.  C moins 
aproixier.  8.  C uoleis.  I uolies  m.  consillier.  9.  I ie  croi  bien  a mon 
droit  espoir.  10.  I carons  ke  nos  an  d.  u. 
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Str.  7.  2.  I sehons  qui  a icel  m.  C k.  ait  teil  m.  3.  C enbraiscier. 
I anbraisier.  4.  C chaistelains  reneis  moy  a.  I chachelain  ueneis  m.  a. 
5.  I d.  biaune  tôt  ferois  p.  C fereis.  6.  fehlt  in  I. 

In  I ist  hier  noch  eine  Strophe,  die  offenbar  nicht  zu  dem  Gedicht 
gehort.  Sie  lautet:  Gautier  iou  tieng  a grant  folor  | ceu  ke  uos  maueis  ci 
partit  | ie  ne  uorroie  anul  ior  | ke  ma  dame  deust  soffrir  | por  moi  point  de 
mes  estance  | iain  trop  mues  an  celle  balance  | de  ioie  estre  consirrous  | ke 
ma  dame  ait  cuer  irous. 

Anm.  zu  4,  6.  peirs  de  chaistels  (in  C)  hat  wohl  hier  die  Bedeutung 
„Schlossherr“  vgl.  engl.  pair. 


XXXIII. 

Die  Lesarten,  welche  in  P 1 16  d und  138  c übereinstimmen , sind  unter 
P eingetragen;  in  den  wenigen  Fàllen,  in  denen  beide  Versionen  von  einander 
abweichen,  sind  die  Lesarten  von  1 16  d unter  Pj,  diejenigen  von  138  c unter 
P 2 angegeben. 

Str.  1.  1.  NKP  fet.  U main.  I mains.  UI  chanson.  2.  NKP  foiz. 
I e.  s.  maintes  f.  chanteit.  U sai  par  maintes  fois  chantes.  3.  I nonkes 
nan  o gueredon.  U ki  ains  nen  o guéridon.  4.  NP  nis.  I man  s.  greit. 

U ne  tant  com  man  seust  grei.  5.  K pour.  U mais  iai  por  ceu  niere  faus. 
I ne  iai  por  ceu  niere  fais.  6.  X touz.  P2  cor  f.  K loiax.  U mais  f.  e. 
leal.  I mais  f.  e.  loialz.  7.  U man  iray.  I serai  (ist  in  der  Hs.  zum  vor- 
hergehenden  Vers  gezogen).  8.  I et  ferai.  9.  KP2  si  men.  NKP  retrerai. 
U saiges  si  me  recroirai.  I biaus  chans  s.  m.  r.  10.  I dameir  c.  P celui. 
11.  UI  nait  p.  I mercit. 

8tr.  2.  1.  U ni  d.  2.  U damor.  3.  X issus.  U usus  (!).  4.  Px 

maint  maus.  U mains  mas  endurei.  5.  U f.  poine  et  mal.  N maux.  K 
max.  6.  X tormens.  N trauauz.  U trauail.  7.  U loie  (st.  ioie).  8.  U 
kant  lou  sai.  9.  K pour.  N men  retrerai.  XP  ie  me  retrai.  K si  me 
retrai.  U por  tant  si  me  recroirai. 

Str.  3.  1.  U iamaise.  I s.  iamaixe  traixon.  2.  N médit.  K fausseté. 
U maluestie  ne  facete.  I maluistiet  ne  fauceteit.  3.  KX  len  m.  U on 
maust  tenut  a bon.  I on  meust  tenut  a bon.  4.  I ameit.  U si  maust  on 
muelz  ame.  5.  KX  desloiax.  U ei  amors  deloial.  I he  amours  deloiaulz. 
6.  NPKX  de  caus.  I a nul  ior  niere  de  ciaus  (+  2).  U de  saus.  7.  XU 
ains.  8.  U cant.  XU  uodrai.  Dieser  Vers  fehlt  in  I.  9.  NPKX  retrerai. 
I biaus  chant  s.  m.  r.  U biau  chan  s.  m.  recroirai. 

Str.  4.  1.  U nuns  . . . auansier.  2.  U an  a.  N amor.  KP  amer. 

U mantir.  3.  N meuz.  U sil  ki  muel  sen  seit  a.  4.  XP2  plaisir.  U p. 

t.  e.  ait  ces  delis.  5.  NKP  famé.  U ki  feme  chastoiera.  6.  U j.  ne 

lamerai.  7.  P por.  U le  amant.  Vers  7 und  8 sind  in  P2  umgestellt. 
8.  U par  couant.  9.  K pour.  X si  m.  r.  U por  tant  mes  cuers  se  repant. 

Str.  5.  1.  NPKX  certes  ia  celer  nel  quier  (KP2  qier).  U certes  ia 

nou  qier  noier.  2.  P ien  pris.  U ian  prei  ma  d.  a.  s.  3.  U randuit  men 
ait  teil  lueir.  4.  U kele  man  cuidait  t.  5.  Pt  uoir.  NPKX  fu  s.  U 
motria.  6.  X ele  (+  1).  U mais  ele  gaibai.  7.  U uoirement.  8.  U 
por  uil  gent.  9.  KPX  dont-  P*  diex.  U por  tant  mes  cuers  se  repant. 
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Anm.  zu  3,  fi.  Scheler  giebt  von  decaus  eine  in  Bezug  auf  die  Bedeutung 
des  Wortes  wenig  befriedigende  Erklârung,  da  der  Uebergang  von  „barfuss“ 
zu  „elend,  réduit  à la  misère“  schwer  verstândlich  und  sonst  auch  nicbt  belegt 
ist.  Wâhrend  nun  die  zu  einer  Gruppe  gehorenden  Hss.  NPKX  de  caus 
schreiben,  hat  U de  satis,  I de  ciaus.  U schreibt  auch  sonst  hàufig  s statt  c, 
aber  nur,  wenn  im  lothringischen  Dialekt  (wie  auch  im  gemeinfrz.)  der  Kon- 
sonant  wie  s,  ç ausgesprochen  wurde,  z.  B.  in  demselben  Gedicht  hat  U 
chanson,  die  anderen  Hss.  chancon,  mersis  neben  merci,  die  anderen  Hss. 
merci,  auansier , die  anderen  Hss.  auancier.  Einem  picardischen  decaus 
entspricht  aber  ein  lothringisches  deichaux  und  nicht  desaus,  wie  auch 
gemeinfrz.  c vor  a zum  Zischlaut  übergehen  musste.  Die  Lesart  von  I, 
welche  in  den  Text  aufgenommen  worden  ist,  befriedigt  dem  Sinn  nach  voll- 
kommen:  ich  werde  nicht  zu  jenen  (welche  Verrat  und  Falschheit  lieben) 
gehôren.  Die  anderen  Hss.  haben  dann  einen  gemeinsamen  Fehler  (Auslassung 
von  i),  durch  welchen  die  Schwierigkeit  der  Stelle  veranlasst  wurde. 
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